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For the title see p. 23.
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avhpbs icrOXov iravTa yevvaicos <f>epeLV.

3 1 9 Orion flor. 7. TO p. 51, 29 So-
(poK\eovs"Iwvos. 'Trpbs...(pipeiv.'

Nauck favours F. W. Schmidt's pro-
posal to write e<rd\ov irpbs dvSpds, and
quotes in its support Choricius Gaz. p. 17
iadXov yap dv8p6s, r\ rpayqpdia (prjaiv,
diravra (pipeiv /caXws. Emphasis certainly
seems to require that order : cf. At. 1071
Kairoi KCIKOV irpbs dvSpbs dvbpa 87]/J.6TT)V
I fir/dev diKcuovv KTL Eur.fr. 28. Schmidt
adds a long list of examples. But the
reverse order is natural and correct in fr.
79, where see n. for irpos c. gen. in this
sense. The sentiment is adapted from
the current proverbial philosophy: cf.
Theogn. 657 fjf.rjdev dyav xaXeTrotcrtj' d<xw
(ppiva...iirel iar'1 dvSpbs irdvra (pepeiv
dyadov. Pind. Pyth. 3. 82 rd fxkv ilv
(scil. v/j/JLara) \ ov d^vavrat VQITLOI K6<T/JL(J}
<p£peiv, I dAX' dyadoi. Hence Herond.
3. 39 yvvaiKbs ian icprjyijrjs <p£peiv Tvdvra.
Eur. fr. 98 dAX' eu <p£peiv XPV crvfi<popas
rbv etiyevrj. Antiphan. fr. 281, II 125 K.
TO. ri)%77s (ptpeiv 5e? yvTjaiws TOV evyevyj.
Menand. fr. 205, ill 59 K. T6 y' dirb TT)S
rtixys (pepeiv dei yv^aiws TOV evyevr).

I transcribe the following from Nauck :

'Sophoclem imitatus videtur Menander:
/cat rdyada /cat ra /ca/ca Set Trralovra
(1. fjujaavra) yevvaicas (ptpetv Com. 4 p. 264
[fr. 672, III 195 K . ] . dvdpbs rd Trpo<rirL-
iTTOVTa yevvalws (pepeiv Com. 4. p. 293
[fr. 771, ill 215 K. = Men. mon. 13].
Menandri vestigia legerunt multi: XPV
yap rd av/xTriTTTOVTa yevvalws (ptpeiv
Nicetas Eugen. 9, 142. rd 8e GVfAfiai-
vovra dvdpi yevvaius 8ei<pe"peiv Vita Aesopi,
p. 46, 10. rd irpo(nriirTovra...yevvalws
cptpovres Dicaearchus q. d. Descr. Graeciae
30 in Muelleri Geogr. min. I. p. 105.
yevvaiws (ptpovres rd irpo<nriirrovra Hip-
parch. Stob. flor. 108, 81 p. 391 [iv
p. 982, 1, Hense], elSeiyjv yevvaiws
(pipei.v rd irpoffiriirTovra Euseb. Stob.
flor. 1, 85 p. 51 [in p. 53, 3 Hense].
ort Sec yevvaiws (pdpeiv rd irpocnriirrovra
Stob. flor. 108 inscr. eweipdro /xev <p4peiv
rd av[x^alvovra yevvaiws Charit. 5, 9, 8
p. 102, 19. dei yevvaiws rd <xvfxj3aivovra
(pkpeiv schol. B //. U 49. (pepeiv rd
avfi^aivovra yevvaiws e%pw (fort, ae
XP^i) Sent, septem sap. (quas edidit
Woelffiin) v. 236.'

320
iv Ato? KTJTTOIS apovcrOcu
JJLOVOV evSaifAOvas OX/SODS

32O. 1 Kairois coni. M. Schmidt 2 fiovvov A

32O Stob. flor. 103. 10 (= iv p. 904,
6 Hense) So0o/cX^ovs "Iwj'os. lev...
6'X/3ous.'

There does not appear to be any
necessity for changing the text. Cer-

P. II.

tainly there is no probability in such wild
conjectures as Heimsoeth's iv Aibs KT/TTOIS
dpovai fiovvov dvSpes 6X/3toi, and Week
lein's iv Aids K&TTOLS Spiireadai fxovvov
dvSpbs 6\j3iov, or in R. Ellis's dpovrat
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puovvov ev8al/j.wi> Xo/36s, which Campbell
rashly adopts. Even if apovadai were
indefensible, Bergk's dptieo-dai (i.e. ev Atds
K^iroLfft < yap 'tar1 >• dptieadai \ iiovvov eval-
uivas o\/3ovs: see his Kl. Schriften, 11
712) would be no improvement. Die-
terich (Nekyia, p. 21) suggested ev8ai-
fjiovos OXKOVS, i.e. 'only the blest may
plough'; but furrows are out of place
in a garden.

Ai6s Ktfirois probably refers to the
garden of the Hesperides, also known as
the garden of Hera (Callim. h. Art. 164,
Pherecyd. fr. 33 a \_FHG I 79]), or the
garden of Oceanus (Ar. Nub. 271 'fkea-
vov iraTpbs ev K^TTOLS iepbv X°POV '^rare
Nifyi0ats). This was by some authorities
placed in the extreme north (see on fr.
956), but most commonly in the west
beyond the stream of Oceanus. Here
were grown the golden apples which
Ge presented to Hera on the occasion of
her marriage with Zeus : Pherecyd. I.e.
(Eratosth. catast. 3) ore iya/jLecro 7/ "Hpa
inrb Aids, (pepbvTuiv avrrj TCOV dewv Swpa,
rrjv Yrjv iXdeiv (pe"povo~av r& x/H/crea jxrjXa'

ISovaav 8e TTJV "Hpav dav/xdcrai, nai elireiv
KCLTa<pVTed(rai els TOV TGJV ffewv
KTJTrou, 8s rjv Trapd rep "ArXavri. The
spaced words serve to illustrate the
present passage, more particularly if we
suppose that the apples were treated by
Sophocles as symbolical of happiness.
Cf. Eur. Hipp. 750 IV 6\/3t65wpos atf£ei
fadta I %0wi/ evdaifAovlav dedis; Thus
dpovcr6ai is equivalent to (pvTitieadcu. or
airelpeadai : cf. Plat. Phaedr. 276 B <nrov-
drj dtpovs eli 'A5c6n5os K^TTOVS apwv (sc.
enr^pfxara). In Pind. Pyth. 9. 53 Aids
g^oxov irorl KOLTTOV refers to the precinct
of Ammon in Libya.—oXpovs: the plural
is also found in Bacchyl. 3. 22 debv, 0e6v
TLS ayXal'^rw, 6 yap dpiaros okfluv.
Similarly Eur. fr. 137 TQIV yap TT\OIJTU)I/
6'5' api<TTos I yevvaxov Xe'xos evpelv. The
metre is ionic:

For the introduction of feet with an
irrational long syllable see Aesch. Suppl.
1032, 1040, Ar. Ran. 328, Thesm. 117 f.

321

3 2 1 . 1

<

H.: Kelfievos cod. 2 xePcr€^eL add. Dindorf

3 2 1 Hesych. IV p. 283

avXas iirl x^P<^ov ?} 5ta x^LP^v ^Xei V O\)TWS
(airXQs conj. Blaydes) e^arevei. The
name of the play was read by Musurus
as "IWVL, and M. Schmidt suggested
IILVWVL; but Dindorf's view that Olvet
was intended by the corrector deserves
consideration (see Nauck on Eur. fr. 407).

1 xeip,wvos. In the winter season
the herds graze in the home meadows or
shelter in the byres, but in the summer
they are driven away to range over the
hills. H. defends his brilliant emendation
by quoting O. T. 1138 (the shepherd
brings his flocks down from the moun-
tains in September) x e <• /* w v a \8' ijdr] rd/xd
T' els e'lravX' iyu) [ ffkavvov ovrbs T' is ra
Aa'tov arad/xd. Dion Chrys. 7. 13 rare
(xev Sr] el; dvdyKTjs avrov Kwrejxeiva^ev,
ovirep er^xofxev rds /3o0s fyovTes /cat rivas
<TK7)va$ ireiroLt]fxevoL Kal avXty 8id £6Xwv ov
p,eydXr)J> ovde lo~xvpdv, li.bGX'uv evenev, us

av oljxai Trpbs avrb irov TO Oepos.
fxev yap %et/aa)j'os ev TOIS Trediois i
voyfqv licavrjv ^(wres /cat iroXirp XL^°V diro-
Keifievov' TOV 8e depovs din)XavvofJLev els TO,
opv-

2 \€po-ev€i. The text of Hesychius
is corrupt or defective, but it seems
certain that xePcre^ei- must have been
used by Sophocles in the passage cited.
I agree therefore with Dindorf in thinking
that it dropped out after avXds, but not
in assuming the loss of other words as
well. xeP<Je^eLi; is a rare word, but the
sense in which Sophocles was most
likely to employ it is ' to be on dry
land1: so P]ur. fr. 636, 3 TOV 7ra?5a x€p-
aetieiv p:bpos (Dobree's correction seems
certain). Plut. soil. an. 33 p. 982 B
eTugd'Setv Se /ULT] Swa/uivr] /j.r)8e xePae^eLV-
The ace. avXds would then resemble Phil.
144 Toirov...b'vTiva /cetrat, 'Eur. Suppl. 987
TI 7TOT' aldepiav ea-rrjKe ireTpav; and other
instances quoted by Kuehner-Gerth 1
314. Since, however, Philostr. iun.
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imag. 12 T 6 Krjros tl>s xeP<re^<rov wp/Mj/re, a verb—oket or fiaivei.—which has dis-
can be adduced in support of the meaning appeared. The gloss dia xeLP&v ?Xe<- is
'to come to land,' we must not exclude due to the fact that x^/00"05 w a s some-
the possibility that ai/Xds was ace. ter- times derived from %efy>: Etym. M.
mini. H. was inclined to regard iirl p. 809, 7 xfyo-os, 17 yij, £% 77s &m x6/00"'
xtycrov as a remnant of the Sophoclean irpoadirTeadcu. Thus Hesychius would
text, and consequently to read wepixepo'eijeL have given three renderings of the verb,
or eiri.xep<Teiei (so Toup). But this would 'dwells on dry land, or manages, or
not agree with the lemma of Hesychius, merely treads.' Welcker proposed /3ov-
and I should prefer to suppose the words crrddos aiXijs 2TTI xep^t/et, and Ellendt
to be part of the explanation, qualifying made the same suggestion.

322

3 2 2 Hesych. I p. 220 d^earovs- rpa- otherwise unknown, although it might
fV have covered a reference to the 'AXet-av-

Xetas. SO^O/CXTJS <rnbv. sp0Sm Dindorf agreed with Musurus.
The name of the play was conjectured The word occurs again in O.C. 19.

to be Z'IVWVL by Musurus, and "lovt by The gender of the gloss perhaps indicates
Schow, whom Nauck follows. M. that the substantive to be supplied is
Schmidt urges that the position of the werpas.
accent points to Olvdjuy: but that title is

KAMIKOI

Herodotus (7. 169, 170) refers to the story of the violent
death of Minos at Camicus wThen he went to Sicily in his search
for Daedalus, but gives no details. For these we have to go to
other authorities.

After the death of his son Icarus, Daedalus continued his
flight and arrived safely at Camicus, where he was received by
the Sicanian king Cocalus, and soon became a welcome inmate
of his household. Meanwhile Minos pursued him relentlessly,
and in every place to which he came produced a spiral shell,
promising a large reward to anyone who should succeed in
threading it; for he thought that in this way he would discover
Daedalus. When he showed the shell to Cocalus, in whose
palace Daedalus was concealed, the king undertook to perform
the task and afterwards gave the shell to Daedalus. Daedalus
bored a hole in the shell, and fastening a thread to an ant waited
until the ant had passed from one end to the other. Minos,
finding his puzzle solved, felt sure that no one but Daedalus
possessed the necessary cunning, and at once demanded his
surrender. Cocalus promised to comply with his wishes, and
offered him the usual hospitalities of the age. Daedalus, how-
ever, had so endeared himself to the king's daughters by his
artistic skill that they determined to prevent the surrender
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of their favourite to his enemy, and contrived the death of Minos
by pouring boiling pitch over him when they attended him in
the bath. Such is the version of Zenob. 4. 92 (Paroem. I 112),
which is practically identical with Apollod. epit. 1. 13—15, with
the exception that Apollodorus mentions another account sub-
stituting boiling water for the pitch. The latter alternative, as we
learn from schol. Horn. B 145, was derived from Philostephanus
(FHG III 31) and Callimachus in the Ama (fr. 5 Sch.), and
through Callimachus no doubt passed to Ovid (Id. 290). An
additional detail is mentioned by schol. Pind. Nem. 4. 95 (59),
where Daedalus is said to have invented a contrivance for
carrying the water through a pipe in the roof so as to fall on
Minos's head. The agency of the daughters, but without any
detailed explanation of their treachery, is recorded also by
Hygin. fab. 44, Conon 25, Pausan. 7. 4. 61, and schol. Pind.
Pyth. 6. 5. Diodorus, who as usual converts the myth into a
semblance of history, makes Daedalus the engineer of Cocalus,
who constructs for him an impregnable fortress. Minos then
invades Sicily, but Cocalus entraps him by proposing a friendly
conference, and then suffocates him with the steam of the bath-
room (4. 78, 79). But long before his time Cocalus and the
invasion of Minos had become a part of the stock-in-trade of
the historians as an indispensable element in the narrative of the
Greek colonization of Sicily: see Philistus fr. 1 {FHG I 185),
Anst.pol. 2. 10. 1271b 39, Strabo 273, 279, Diod. 12. 71, Heraclid.
Pont. 29 (FHG II 220).

Fr. 324 leaves no doubt that the story of Sophocles was the
same as that which is preserved in Apollodorus. Wagner (Epit.
Vat. p. 132) inferred that Apollodorus derived his material from
the vTroOecns of Sophocles' play2, and the conclusion would be
much more convincing than it is, if there were better reasons
than those given by Nauck for assigning fr. 325 to Sophocles.
But whether boiling pitch or some other instrument was em-
ployed by the daughters in compassing the destruction of Minos
matters little ; in other respects, the main features of the plot
are securely fixed by the general agreement of the authorities.

The play was possibly known also by the alternative title
Minos, to which there is a solitary reference by Clement of
Alexandria (fr. 407). The usual title, wrongly altered to KajAi/aoi
by Brunck, indicates that the chorus consisted of citizens of
Camicus, one of the few places in Sicily which are definitely
known as Sicanian settlements. The site is usually located in
the neighbourhood of Agrigentum between that town and Minoa,

1 Inycus is mentioned in place of Camicus: but see 10. 17. 4.
2 He is followed by Robert in Pauly-Wissowa IV 2001.
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but, according to more recent researches, it was further to the
north, among the mountains which rise inland above the baths
of Selinus1.

The story was exploited by the Dorians of Crete as a justifi-
cation for their colonizing movement, in the course of which
they occupied the south coast of Sicily, and it may therefore
be dated at least as early as the foundation of Gela in 689.
Recently, however, an attempt has been made by Bethe2 to
show that the story of the tragic death of Minos at Camicus
contains a substratum of historical truth, representing the emi-
gration to Sicily of fragments of the Kefti people from Crete,
which may be assumed to have taken place about 1200 B.C.
The legend is confirmed by the archaeological discoveries of
Minoan pottery in Sicily, and by the names Daidalion and
Minoa given to pre-Hellenic settlements.

323

p f
iv KXeuvois 'AOrjvaicov irayoi<s.

3 2 3 Athen. 388 F TOV 8e opb/xaros
(sc. irepdii-) avr&v 'ivioi avarkXXovai TTJP
fjL^arjv <rv\\a[3riv...iro\i) 8e etrri rb inreivb-
fiepov irapa TOXS 'ATTLKOIS. 2O0O/CX?7S Kayiu-
/cots ' 6ppcdos...wdyois.' Phot . lex. p . 413,
11 ( = Suid. s.v.), ILepdiKOS lepSv irapa
rrj dtcpoiroXet.. EinraXd/j.^ yap iyevovro
iratdes AaidaXos /cat H£p8i!;, rjs vibs KaXos
(KaXcis Suid.), y (pdovt]<ras 6 AaidaXos
rfjs Texvt)s epptxpep avrbp /card TT)$ aicpoirb-
Xews' £cf> § rj Htp8ii- eavT7)P dprjpTTjirep'
'Adrjpaiot. 8£ avr^v iri/XTjcraP. 2o(poKXr)s
de ip KafjLiKo?s (KOJ/UKO'LS codd. : Porson
wished to make the same correction in
schol. Ant. 328) TOP virb Aaid&Xov dpaipe-
devra Hepduta elvai. roflpo/JLa.

Daedalus, according to one of the
stories told in connexion with him, was
an Athenian who was obliged to go into
exile, having been condemned for homi-
cide by the council of the Areopagus.
This was his reason for seeking the court
of Minos. The murder was committed
thus: his sister's son Talos (Hellanicus
[FHG 1 56] ap. schol. Eur. Or. 1648,
al.), or Calos (Pausan. 1. 21. 4. al.),
was his rival in ingenuity, and had in-
vented the saw by observation of a snake's
jawbone; Daedalus was jealous, and

fearing to be put in the shade threw him
over the cliffs of the Acropolis. Ac-
cording to Apollodorus (3. 214) and
others, Perdix was the sister of Daedalus,
who hanged herself in grief for her son's
death (Phot. Suid. I.e.). Other authori-
ties (Ov. Met. 8. 255, Hygin. fab. 39,
244, 274, Serv. on Verg. Georg. 1. 143,
Aen. 6. 14, schol. Ov. Ib. 498) agree
with Sophocles in giving the name Perdix
to the nephew himself. It is not clear
whether UepdcKos lepbp and Tdcpos TdXw
(Lucian Pise. 42) were one and the same
spot, but the account of Pausanias shows
that the grave of Talos was, as we should
expect, close to the foot of the Acropolis.

Robert in Pauly-Wissowa IV 1997 finds
it difficult to understand how Sophocles
was able to ignore the tradition attaching
to the grave of Talos, or to re-christen
the site; and similar doubts are expressed
by Gruppe in Bursian's Jahresb. cxxxvn
619, criticizing Holland's attempt {Die
Sage von Daidalos, Leipzig 1902) to show
that Calos rather than Talos was the
name known to the version of the legend
adopted by Hellanicus. The evidence is
insufficient for the solution of such prob-
lems ; but it is possible that contradictory

1 Freeman, Sicily, 1 112.
2 Rhein. Mm. LXV (1910) 200—232.
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stories were connected with the two
sanctuaries, and were already current in
Sophocles' time. We cannot even safely
assert that in Sophocles the invention of
the saw was suggested to Perdix by the
backbone of a fish, as Holland infers
from the accounts of Ovid and the others
whom he supposes to derive from Sopho-
cles; for the incident formed no part of
the action of the play, and probably only
received a brief mention in the course of
a narrative speech. Welcker (p. 433)
plausibly suggests that Minos recalled to
Daedalus the help he had received in his
earlier trouble.

1 f. Holland's proposal to read iirw-
vvfiov, with KTaP&v following the quotation
and qualified by kv...irdyo\.s, appears to
me highly probable. ^ \ 0 ' thus means
' came to Crete.' Meineke had sug-
gested r)v 5' irrupv/xos (rjp Blaydes).—For
KXCIPOIS 'Adrjvalow Nauck conj. ic\ei-
vo?<n KeKpoiridwv, Mekler Kkeivoiai Qrjaei-
dwv. Blaydes also proposed HtpStl- TL$
for iripSiKos. For the absence of caesura
see Jebb on Ai. 855, but without the
context we cannot judge of the degree of
emphasis intended.—opvifios.. .irepSucos:
for the apposition of species to genus see
on Eur. Hel. 19.

324

arpafirfkov TrjcrSe, T4KVOV, et TLVOL

' evpeiv, < 09 SteupeLev \ivov >

3 2 4 . 2 6s SieLpeiev XIPOP supplevit Nauck

3 2 4 Athen. 86 D TWV p^
fj-vqixovetiei Kal So0o/cA^s ev Ka/uuKois OVTUS
idXias...evpetv.'

The allusion to the shell-fish called
arpd^rj\os is made clear by the narrative
of Apollod. epit. 1. 14 AaidaXop 8e
ediwKe Mivus /cat /ca#' eKaar^v x&Pav

ipevpu>p itcd/ju^e KOX^-OP, /cat -iroXiip eirr]y-
ytWero dibcreLP /uu&dbp rip 5ta rod /cox^toi;
\LPOP dielpaPTi (8ieLp%avTi cod., 8ieL%apTi
Zenob.: corr. Valckenaer), dia TOIJTOV
pofii^wp evpiqaeLP AaidaXop. iXdiop d£ els
Kd/MKOP TTJs 2i/ceXias irapa KWKCLXOP, irap'
(5 AaLdaXos eKptiTTTero, delicpvai T6P KoxXiap.
o 5e \afiwp iTryjyye'WeTO dieipeip (dietp^eLP
cod., bUp^eip Zenob.: corr. Valckenaer)
Kal Aaid&Xip didwaip' 8 5£ e^d^/as fxtjpfirjKos
XLPOP Kal rprjcras rbv KO%Xlap eiWe 5i' aurov
BieXdelp. Xa/3&p Be MLPWS T6 XLPOP dieip-
[X£POP (8ieipy/j.£pov cod., 5i€ipya<rfxe'pop
Zenob.: corr. Valckenaer) rjadero wra
irap' iKeipif AaidaXop, Kal evdews diryrei.
Kc6/caXos 5^ VTTOCTX^^POS eKddbcretp e^evurev
avrbp' 0 5e Xovcrd/iepos virb TWP Kw/caXou
dvyartpwp 2KXVTOS (see Thesaur. s.v.,
quoting Aretaeus) iyepero' Cos 8e epioi <paai,
fearcp Karaxv6els < i)8arL > fMerriXXa^ep.
The whole of this is repeated by Zenob.
4. 92, with insignificant variations except

that the last sentence runs: 6 5̂  Xovad-
fiepos (Xovd/nevos conj. Nauck) virb TUP
KwKaXov dvyartpwp apypidr) ftovvap iricr-
oap kinxea^pwp avTy. Even before the
discovery of the epitome it had been in-
ferred by Robert (de Apollod. bibl. p. 49)
that Zenobius copied his account from
Apollodorus, and Wagner (Rh. Mus.
XLI 142) holds that in the last sentence
the original text of Apollodorus must
have been : 8 8e Xov<rd/j.epos virb TUP K.
Bvyaripuv dvigpidy) ££ovaap irlaaap

ai/Tqi' cos 5£ ZPIOI (f>acip,
Qd iS i Sx iiSaTt. fxeTijXXa^ep• See In-

troductory Note and on fr. 325.—8s
SieipciEV XCvov was supplied by Nauck
on the strength of the account given by
Zenobius, and it would be difficult to
find a better supplement. It is clear that
some such words must have occurred in
the immediate context. For the assimi-
lation of the optative Sieipeiep to the
mood of SvpaL/xeda see Goodwin §§ 531,
558. The device adopted by Daedalus
recalls the thread, also called XLPOP in
Apollod. epit. 1. 9 etc., which he gave
to Theseus to guide him on his return
from the labyrinth.



KAMIKOI

325

\jTl(T(TOKO}VrY]TOV

3 2 5 I admit this fragment for the
sake of convenience, in view of the cur-
rency which it has obtained from its
inclusion in Nauck's edition; but the
case which he makes out in urging its
ascription to Sophocles is extremely weak.
Hesych. II p. 564 Kwpijaai (icwveicrai cod.)
TrKrcroKOTrrjffai (Salmasius conj. TnaaoKU-
prjcrai, Nauck iriacrr) Karaxptcrai) /cat
/ctf/cAy irepieveyKciv. /cat TTIG<JOK&VV\TOV
fidpov \£yov<nv, orav nlaarj Karaxpi-
(Tdivres rives virb Trvpbs airodavuxriv.
A/(r%i)\os Kpnfjaacus /cat Kparivos (so
Alberti for atV%tf\os Kal Kparivos Kp'qaais
cod.). But we know that the phrase
used by Aeschylus in the Kprja-a-ai was
Truro-oKwrjTij} irvpl (fr. 118, from Phot.
lex. p. 430, 24); and that Cratinus (fr.
364, r 116 K.) wrote TriaaoKuvias &pr)v
[or apfy, as Nauck and Headlam (C. R.
x 438), or "Aprjs, as Bergk conjectured].
Nauck argues that TT. fx,. in Hesych. must
be held to refer to Sophocles, on the
ground that it is an apt description of
the fate of Minos according to the account
given by Zenob. 4. 92 (quoted on fr. 324).
Wagner, Epit. Vat. p. 132, uses this
fragment—as if its authority were estab-
lished—in support of his conclusion that
the passage in the epitome was derived
by Apollodorus from the Argument to
Sophocles' play: see Introductory Note.
But this is to argue in a vicious circle:
and, even though it may be probable that
Sophocles adopted the version which
made boiling pitch the instrument of
Minos's death, we are still very far

from being able to prove that he used
the phrase iri.aaoK<bvr\Tov ixbpov in this
connexion or at all. It is worth re-
marking that Minos was a familiar figure
on the Attic stage, and that he was held
up to scorn as a typical oppressor : see
Plut. Thes. T6 /cat 'yap 6 Mtpws del dieriXei
/ca/cws aKotiwv Kal Xoidopoti/xevos ev rots
'Arrt/cois dedrpois, to which Nauck adds
Liban. Ill 64 ou% bpare rbv M.iv(a 8etva
TrdaxoPTa iirl T^SCTKTJVTJS; NOW, although
these references may be partly satisfied
by the plays dealing with the adventures
of Theseus or the treachery of Scylla
(Ov. Trist. 2. 393), it is improbable that
Sophocles was the only poet who found
occasion to utilize the well-known story
concerning the ultimate fate of the odious
tyrant.

But, altogether apart from these con-
siderations, it is doubtful whether the
words iriffaoK&vTjTov fxdpov are suitable to
the circumstances of Minos's death. Our
only evidence affirms that after his bath,
or while he was bathing, the daughters
of Cocalus poured boiling pitch over him.
7ria<T0Kwvr]T0s /xopos, however, like inaa'i]-
pr}s (Nauck for •maa'/ipwv) fiopos in the
oracle quoted by Heraclides Ponticus ap.
Athen. 524 B, is credibly explained as
referring to a mode of execution in
which the victim is tarred all over and
then set on fire. This kind of punish-
ment, which is not seldom mentioned, is.
the same as the tunica molesta of Juv. 8-
235 (Mayor): cf. Plat. Gorg. 475 C, Lucr.
3. 1017, Plaut. Capt. 596.

326

< 8* > own? e/c 6eov

326 5' add. H.

3 2 6 Etym. Flor. p. 143 -ybeiada'
airb TOO eideiv yiverai Kar' ^Kracnv ydeiv
Kal TO I (TO rpirov conj. Nauck) bfioiojs.
So0o/cX ŝ Kajut/cots (KOI/XLKOIS cod., Kayttt-
KIOIS Miller) lT7]v,..KeKpviAfJLe'vT)v,' avrl TOV
ydeev.

It is more likely that 8' has accident-
ally been dropped than that TÎ V is relative.
—One might suspect that TT?)V refers to
the (rrpafiyXos of fr. 324.—rjSeiv is the

regular form before a vowel of the third
person sing, of the plup. of olda: see
Rutherford, N.P. p. 229 ff.—IK 8eou does
not necessarily imply direct intervention
('hidden by the god,11), but is equivalent
to divinitus, OebOev, 'by divine decree.'
The phrase is fully illustrated by Head-
lam, On editing Aesch. p. 106: add Eur.
Phoen. 1763 ras yap e"K dewv avdyKas
dvrjrbv ovra del (pepeip. Soph. fr. 314, 360.
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3 2 7 fi oKOJxctiovo-iv M. Schmidt: fie icwxevovcnv cod.
evcpopal dt/jias anecd. Par.: corr. Dindorf

efj.<popcu5£crixa<i Hesych.,

/xe
3 2 7 Hesych. n p. 566

d x o v t r i , f i e r e w p l ^ o v a L . ITMTTOL
K:\rjs Kafj.iK7}v K t o x ^ o v c n f p p
Cramer, anecd. Paris, iv p. 52, 19 KX
oxxnv oxovffi, fxerewpi^ovac. 2o<poic\rjs KW-
/UKOis ' inaToi fj.€ KWXCVOVCFLV evtpopai §£/xas.'
Etym. Gud. p. 360, 5 t

p^
Holland wished to substitute iciaral to

agree with wTepvyes, but though wings
are undoubtedly meant, it is possible
that some masculine noun served to
describe them.

oK«\€vou<riv is a certain correction for
Kcax^ovcnv, a form which cannot be sup-
ported. For 6/cw%eyw there is the positive
statement of Hesych. 111 p. 194, who
glosses it by £xeLV> cw^X6"' > a n d analogy
is strongly in its favour. It is formed
from OKUIXV, which is more common in
the compound avoKWX'f]- The latter and

its derivative verb avoKtox&jeus, which is
found in El. 732 (dz/a/cwxe^et MSS), are
constantly corrupted to avaKWx^ and
avaKwxetew (Cobet, N. L. p. 169). All
these forms go back ultimately to the
Ionic perfect of ?%w, i.e. OKCOXO.: for
Cobet has shown conclusively that crvvo-
KWX^>T€ should be read for crwoxw^Te in
Horn. B218 (Misc. Crit. p . 304).—[k...
Sepxis, a simple instance of crxv^ 'I&wi-
K6V. Wilamowitz on Her. 162. Cf. Phil.
1301 /JL^des fj-eirpbs deQv xetpa, and see on
Eur. Hclid. 63, 172.—In place of Iv
<{>opa Ruhnken preferred afj.(f>opet, which
he justified by reference to Hesych. 1
p . 166 afjupopeiy (popriip (i.e. according to
Ruhnken, d/x<pope?' rip <popdy). But the
use of the preposition is characteristic of
Sophocles: Phil. 60 o'L <r' h \ITCUS <rrd-
\avres e£ o'Uoiv fioheiv, Track. 886 iv
ro[xa criddpov (sc. ifx^aaTo ddvarov).

KHAAAIQN IATYPIKOS

The story which appears to have been the central incident
of the play was related by Hesiod1 (see EGF p. 89). Orion,
whose mother was Euryale the daughter of Minos, had received
from his father Poseidon the power of walking on the waves.
He came to Chios where Oenopion, the son of Dionysus, put
his eyes out in revenge for a drunken insult offered to his daugh-
ter Merope. The blinded outcast wandered to Lemnos, where
Hephaestus in pity gave him Cedalion, one of his servants, for a
guide. Taking Cedalion on his shoulders to direct his course,
he proceeded towards the rising sun, and so soon as he met the
sun-god recovered his sight. Such is the story told by Eratosth.
catast. 32, schol. Nic. Ther. 15, Hygin. poet. astr. 2. 34, schol.
Arat. 322, together with further details about the fate of Orion,
which do not concern the present play. Apollod. 1. 25 varies
the account by stating that Orion came to the workshop of
Hephaestus and seized one of his slaves to act as guide. Servius

1 Kinkel and Rzach (fr. 17) include the extract in question among the fragments
of the poem Astronomia: but see Wilamowitz GGN 1895, p. 232. The last-named
scholar holds that Cedalion was originally a dwarf (5aKTv\os: see on fr. 366).
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on Verg. Aen. 10. 763 adds important details: (1) that Dionysus
and the satyrs assisted Oenopion to blind Orion; (2) that Orion
consulted the oracle and was told that he would recover his
eyesight, if he walked with his eyes continually turned towards
the east1. It will be observed that Vergil makes Orion so huge
that he can walk through the sea, and yet keep head and
shoulders above the waves {cum pedes incedit medii per inaxuma
Nerei \ stagna viam scindens, umero supereminet undas). Lucian
(de domo 28) describes a picture in which the blind Orion was
carrying Cedalion on his shoulders: 0 K avra) a^jxaivei rrjv
TO </><W9 6S6v €7ro^ovfjLevo^, teal 6 r/H\io<; (fravels larat rrjv

KOL 6 "H^XXtCTOi? Ai)fjLv60€V €7rt(TK07r€L TO €pjOV.
From these facts it might be inferred that the scene of the

play was the workshop of Hephaestus at Lemnos, and that
the oracle mentioned by Servius was an element in the plot.
But it is not easy to introduce the story of Oenopion's revenge
or to discover the nature of the dramatic conflict. Hephaestus is
represented as taking the side of Orion, except possibly in Phere-
cydes, if he is the authority whom Apollodorus followed. On the
other hand, Dionysus and the satyrs are said to have assisted
Oenopion in a proceeding which recalls the Cyclops of Euripides.
We can hardly attribute both these features to Sophocles; for
we should then be forced to recognize a conflict between He-
phaestus and Dionysus which is entirely inconsistent with the
cult-connexion of these deities: see Introductory Note to the
Daedalus (i p. no), and cf. Stesich. fr. 72. In the Pandora we
shall find satyrs working in the forge of Hephaestus; but there
is no adequate reason for supposing such a situation here. The
phallic character of Cedalion is implied in his name, which Wila-
mowitz2 no doubt rightly refers to Hesych. II p. 473 /crjSaXov

It should be added that according to schol. Horn. E 296 (cf.
Eustath. //. p. 987, 11) Cedalion was a Naxian blacksmith, to
whom Hera apprenticed Hephaestus to learn his art. But it is
improbable that this statement gives the clue to Sophocles' plot,
as Ahrens suggested, or that Hephaestus was handed over by
Cedalion to his servants the satyrs, in order to receive his
instruction from them3.

1 Kuentzle in Roscher ill 1038 thinks that the narrative of Servius was un-
doubtedly derived from Sophocles.

2 I.e. p. 243.
3 This however was the opinion of Wilamowitz {I.e. p. 237).
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/ecu S77 TL KOI irapeiKa roiv
VTTO TOV 8earo?

3 2 8 . 1 rip apTV/u,dTy cod.: corr. L. Dindorf

3 2 8 Herodian irepl HOP. Xe£. p. 30,
18 ovdep ovdirepov els as \rjyov Kadapbv
Tip e irapaXriyet Kara TTJV eviKrjp evdelap

^ 'JDCkijPWv, dWa JXOVOV TO Kpias...
8e KCLTa TTJP €VLKT)V evdeiap iv

Xpy<rei 'EXX^J/OV, eirel irapa "ElKaTaiip
{FHG I 30) eo-rt 'TOL MaTOLirepiTeTaixevoi.'
ctXX' ov (rvvrjdes ZGTI \e"yeu> Seas. 8 re
2o0o/cX^s ev Kr)8a\Lu)Pi (KrjdefxovL cod.)
<ra,TvpiK(p (pujcrL '/cat 8r)...de'aTos,' AVTI TOV
Siovs. Hesych. I p. 464 S^aros" diovs.
So0o/cX^s K.r]8a\iwvL (/ciSaXty cod.).

1 Kal 8ii...Ka£ adduces a particular
instance in support of a general pro-
position: see Kuehner-Gerth 11 125. It
is almost entirely a prose idiom. Here
perhaps something like ' I am altogether
amazed ' preceded, /cat TL /cat {Phil. 274),
and moreover, is simpler and less em-
phatic. Blaydes would substitute /cat
Trot; TL /cat, after Phil. 308.

probably means ' I have neglected to put
in,' as Ellendt thinks. But in a suitable
context ',1 have let fall' or 'handed over*
would be possible alternatives.

2 tnro c. gen. of the inner cause:
H d t . 1. 15 V7T0 8e"ovs Kal KCIKOV (puurji/

e.—St'aTos : Herodian quotes crTred-
from Xenophan. fr. 37 D., which is

an exact parallel, as well as the anomalous
Homeric KTea/reaaL (a 218). The history
of these and similar forms is very intricate
and obscure, even if we assume the
existence of a stem dear-: see Giles,
Manual, §§ 354, 361; Brugmann, Comp.
Gr. 11 p. 250 E. tr. There is no obvious
analogy which would give dearos or <nred-
T€<r<ri from stems in -ea-. The scansion
was probably S^aros (for *5etaros: cf.
deiovs), but not certainly so, as (ppeaTL in
Horn. h. Dem. 99 shows.

329

jtxacrriytat, KevTpo)ve<;, OL

3 2 9 Athen. 164 A /cara yap TOP SO0O-
KX^OVS KrjdaXiwpa ea^Te" ' fiaariyiaL.. ,d\\o-
TpLO<pdyoL.' Cf. Eustath. Od. p . 1404, 13
/cat T6 'fia<jTiyLaL...ak\oTpLO<pdyoL,' 8 8i]
4K TQP TOV SO0O/CX^OUJ elvaL XtyeTai.

Ke'vTpwv€s. This word occurs also in
Ar. Nub. 450, where the scholia give
two explanations: (1) TOVT^UTL xctXe7ros
Kal 0pt/cr6s, Kadb Kal roi)s TJPLSXOVS Kevrpo-
TVTTOVS Ka\0VfJL€P, TOVS T01S K^PTpOLS TOVS

tirirov's TvirTovTas. This agrees with
Brunck's gl. TT\7)TTWP. (2) KePTpwp \e"ye-
TaL Kal 6 /cXe7TT ŝ Sta TO ^acravL^o/xevoLS
TOIS /cXe7TTats /cai K&rpa irpoGcpepecrdaL.
It is obvious that the second explanation

satisfies the requirements of the present
passage, but not that the editors of
Aristophanes are right in entirely neg-
lecting the first. In fact there an active
meaning seems essential to the signifi-
cance of the context.

d\\oTpio<J>d'Yoi was perhaps suggested
to Sophocles by a reminiscence of the
suitors of Penelope: Horn, a 160 iirel
dWbT pLop (3IOTOP vqiroLvbp e'dovo'ip.
The word does not seem to recur except
in a late Byzantine gloss in Suidas s.v.
BpovfidXia. T h e familiar TrapdcriTos is
said to have been first used by Araros,
the son of Aristophanes (Athen. 237 A).
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OVy
ov fJiaXkov TJ XevKco < V >

f
XL6OJ \evK7j

3 3 0 . 2 V add. Bergk | XevKrj ardO^y Suidae cod. A, Tucker: Xevtcrjv
Eustath., \evK7j arddfi-q ceteri

3 3 0 Schol. Plat. Charm. 154 B
\evK7) ffT&dfxrf] irapoijuia eirl TWV #677X01
dd^Xots arjixeLov^vwv, Kav TO6T<^ fxrjdev
avvUvTUsv. 7] ydp ev rots Xeinovs Xldois
<TT&6fj,ri XevKT) ovdev dtivarai deiKvtivai, did
TO pr) irapaWaTTeLv naddirep rj did TT)S
/AIXTOV yivo/xe'vT), ws SO^OKXT^S K^SaXiwiT
'rois...(Trad/XT).' T o the same effect
Phot. lex. p. 217, 1 r, Suid. s.v. XevKrj ard-
Ofirj, Greg. Cypr. cod. Leid. 2. 67. The
lines are also quoted by Eustath. / / .
p. 1033, 2, but without the name of the
poet. The grammatical tradition followed
Pausanias and Aelius Dionysius (fr. 247
Schw.).

For the ruddled string of the carpenter
or stonemason which was used to mark
a straight line on the material see on fr.
4-74, 5. Hence the proverb ev \eviccp
\tdcp XevKT) <TTdd/JL7) (Hesych. i l l p . 29,
Zenob. 4. 89, etc.) applied to anything
which is useless for a particular purpose.
Socrates in Plat. Charm. I.e. describes
himself as drex^ws XevKrj (rrdd/XT) Trpbs
TOVS KaXoijs: cf. Plut. de garrul. 22
p. 513 F &rri fiev ovv drex^ws 7) Xevnr)
(Trddixj) irpbs TOVS Xoyovs 6 dddXecrxos.

The insertion of *v before XevK<3 was

long since recommended by Bergk, but.
is not noticed by any editor except
Hartung. Ellendt thinks that the ad-
dition of the preposition is unnecessary
in poetry. But surely the form of the
proverb, even if we leave grammatical
considerations out of account, is strongly
in favour of the insertion. It is better,
however, to place the preposition before
Xi6q> both for metrical reasons and because
it would somewhat more readily fall out
from that position: so Postgate, as sug-
gested to Tucker, who had independently
proposed Bergk's correction (C. R.
xvill 245). It is strange that the dative
XevKrj (TTdd/xr), which is found in one
MS of Suidas and possibly elsewhere,
should not have approved itself to any
of the critics until it was conjecturally
restored by Tucker (I.e.): the words of
the person addressed and not the speaker
are pronounced useless as a TeKix-qpiov.
Bergk supposed that the speaker was the
blind Orion, who replied thus to the
verbal directions of Cedalion.—oi...ov :
irregular but emphatic repetition. Cf.
Trach. 1014 (Jebb's n.).

331
ocr av yevrjTcu TOLVTOL navr' ovov crKid.

3 3 1 o<r' av yevrjTai (OTCLV yivtjTai. Dobree) scripsi: OTL civ TL yivrjTcu vel
codd. | Tavra Dobree: rd codd., raXXa M. Schmidt

331 Phot. lex. p. 338, T6 and Suid.
s.v. ovov <TKid...'Zo(poKXr)s KydaXiuvi 'OTL
dv.TL yivrjTai r a irdvT^ ovov o~Kid.'

ovou o-Kid is explained as a proverbial
phrase for what is utterly worthless. It
occurs more often in the form Trepl ovov
(TKids (fj-dxecrdai or the like): so in Ar.
Vesp. 191, fr. 192 I 437 K. irepl TOV yap

V/MV 6 TroXe/xos I vvv io~Ti; Trepl 'ovov O-KLCLS.
In Plat. Phaedr. 260 A, unless those
critics are right who would bracket ovaas,
6vov o-Kias appears to be merely a con-
temptuous paraphrase for b'vov—' a miser-
able donkey.' Archippus, a poet of the

Old Comedy, wrote a play entitled ovov
a Kid or ovos (1 686 K.). The explanation
given by the authorities (scholl. Ar. Plat.,
Paroemiogr., Phot., Suid.) is that a young
man travelling to Megara hired an ass to
carry his baggage, and when he desired
to rest during the midday heat of the sun
proposed to recline under the shadow of
the beast of burden. But the donkey-
man objected, arguing that the donkey
had only been hired for a specific purpose,
and that in all other respects he remained
the property of his owner. The hirer
replied that the animal was completely
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under his control for the day, and after
nearly coming to blows the disputants
agreed to submit their difference to the
decision of a law-court. We are also
informed (schol. Plat, mentions Aristides
[irepl Trapotfjuwv] as his source) that De-
mosthenes, finding the jury in an im-
portant case disinclined to listen to his
arguments, arrested their attention by
telling them this story, and when he
had sufficiently excited their curiosity,
so that they desired to hear the sequel,
he drove home his point that those
who are so eager about the conclusion
of a trifle ought to be all the more
ready to give their careful attention to
the defence on a capital charge. The
evidence appears conclusive that 6vov
a Kid was proverbial in the fifth cen-
tury, and van Leeuwen's theory that its
currency as a proverb did not arise until
after the incident of Demosthenes' speech
must be rejected. For, as Didymus ap.

Harpocr. p. 151,11 pertinently remarked,
the proverb is itself parodied by Demos-
thenes in the de Pace (5. 25) irpbs irdvTas
irepl TT)S iv AeX0o?s cr/afis vvvl iroXefirjacu.
The story about Demosthenes does not
require to be taken seriously ; but whether
the explanation of the proverb is as old
as the use of the proverb itself, and, if
not, what is the real origin of the
proverb, are questions to which no
answer can be given.

I have proposed 6V av ye'vrjTai (see cr.
n.), not thinking it likely that Sophocles
would have written on av ytvrjTai
(Blaydes) even in a satyric play (for
the divided anapaest see on fr. 388):
Dobree's 8TUV, with a comma after radra,
does not seem to give a satisfactory sense.
Tucker thinks that the sense required is
' all his arguing to the contrary will be
but ovov GKia,' and reads 6V avTiTelvrj.
Mekler prefers OTCLV eiriyLyvTjTai TL, TT&VT'
ovov crtaa.

332
OLVTOKTITOVS $6fJLOV<Z

3 3 2 avTOKTLTOvs Salmasius: avroKricFTovs cod.

3 3 2 Hesych. I p . 327 OLVTOKT'LVTOVS
86fxovs' ov KoreaKeva.Gfie'vovs, dXX' e/c rav-
TOfi&rov yeyevrjfievovs' rj rods oltcov/j.e'vovs.
So0o/cX?7s Krj8a\l<avi. Fo r the last words
of the gloss, which are meaningless,
Heinsius restored 17 TOVS OVK (/XTJ Kuster)

d ' s : perhaps rather 17 OVK

GIVTOKTCTOVS : cf. Aesch. Prom. 316

ireTpr)pe<p7) avrbKrir' &vrpa, and for this
sense of avrSs in composition see n. on
fr. 130. Verg. Aen. 1. 167 vivoque
sedilia saxo.—Nauck thinks 86/JLOVS avro-
KT'ITOVS was the order, but, if the words
were next to each other, avTOKrirous |
86,aovs is equally possible, or they may
have been the beginning of a line.

333
repOpia TTVOTJ

3 3 3 Etym. M. p. 753, 5 repdpeia...
6 de'Cipos 6 MtX^crtos X^yei OTL [eZVcu] irepl
[a] axpWTa rives o-wov8ai;ov<nv, avrl rod
Kevo<nrov8ia' irapa TO Tepdpetiew KCLI rep-
dpevd/nevos $epeKp&T7)S 'AypLois. Tepdpia,
jxevToi irvorj dia TOV I r) diricrdLa. Gais-
ford's notes are as follows : ' elvai irepl a]
e

7r D ' (cod. Dorvill.). ' wapd To...$epe-

Kp&TTjs] ir Ke$ ewpi; D . Tepdpia, irvo-ri]

dypois Tepdpia pevTOL irvoi) 81a TOV i rj 6iri-
a

adia V (cod. Leidensis). i aypoh Tepdpc
/j.e'vToi irvori 5td TOV I 17 dirurdia <ro<poK\rjs

S
KTJ Kevbv e'wpa£ M' (cod. Marcianus).
' Locus videtur sumptus ex Sophoclis
Cedalione, sed verba non extrico.' The
name of Pherecrates' play was "Aypioi
(fr. 18, 1 150 K.), and his words were
restored as Tepdpevbjxevos Kev etipaTai by
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Dindorf, and as repdpevd/mevos Kevbv copctfei
by Nauck.

Dindorf was the first to recognize that
repdpia irvoi] was the quotation from
Sophocles, and that H^PTOL belongs to the
grammarian distinguishing repdpla from
repdpela.—On a ship certain ropes were
called re'pdpioi: see Erotiangloss. Hippocr.
p. 127, 1 /cat ol we pi vavv £fj.ireipoi rep-
dpiovs K&\WS 6i>o/j.a£dv<rL TOVS tirl WAet
TOV 1(TTOV. Schol. Ar. Eq. 440 ol e<r%a-
TOL K&\0l, OVS €K(p 6pOVS KoKoVCTlV ol
pavrai, o0s orav evdidip TO irpev/xa, Trp&rovs
€K irpypas xoXwcrt. This is not very
explicit, but we may infer that they were
ropes employed for reefing the sails, and
that they were fastened to the r/XaKdry)

(Ap. Rhod. 1. 565). The meaning
comes out clearly in Ar. Eq. 440, where
roiis repdptovs iraplei, \ rb irvevfj? PXaTTOP
ylyverai is contrasted with ib. 436 rod
irodbs iraplec | cos OVTOS ijbf] /cat/das rj VVKO-
(pavrLas wuet. One would infer from this
that repdpla irvo-i] was not so much a fol-
lowing wind (dTriadia) as a stiff gale,
requiring the use of the end-ropes or
reefing-points. It should be added that
ripdpov ' end, point, top,' from which
repdp-io-s comes, is etymologically distinct
from repdpeia 'empty chatter,' which
contains a reduplicated root: see Brug-
mann, Comp. Gr. II p. 95, in p. 3 E. tr.
Mekler thinks that repdpia TTVOT) may
signify Tropdrj in a satyr-play.

KAYTAIMHITPA

For this title see I p. 219.

334
TOV aVTOLlOV

LVevOVT OV KOLOopapare
3 3 4 . 1 aPTeop codd. 2 irepidipetioPT ov Kadopdre scripsi (irepidivev'ovT' dxb,

Burges): wepiSipeopra ovx opare (ou%' bpare B, ov %' opare C) codd.

3 3 4 Erotian. gloss. Hippocr. p. 45,
10 avTalov debv {avriovdeov ed.)- TOP /3Xd-
/ifys virovoovfjievov alnov gaeadcu avdpwirov
(avdp&irois Welcker, but perhaps the
word should be rejected altogether).
avralov 8' eK&\ovv ol iraXaiol TOP (rdxppopa
(so all the MSS, but the word is of course
corrupt. Welcker proposed 6Xo6<ppopa,
Lobeck &<rl<ppopa or j3Xa\pl(ppopa, and
Wagner Kcucocppova; but none of these
words is likely to have been used as an
explanation by Erotian. Burges sug-
gested ov adxppopa, which gives the
wrong sense. I should restore aojcppo-
v<i£opr>a, 'the punisher,' which seems
to satisfy the requirements of the passage),
ws /cat SO0OKAT?S iv K\vTaifiv/j<TTpa Xtywp •
'TOP de dpTacop irepidipioPTa oix opare;'
Kal' ' deifia irpoairalovra aPTalas deov,'

This very difficult and puzzling passage
of Erotian has not been satisfactorily
emended. So far as Sophocles is con-
cerned, the most important question is
whether we are to recognize (1) two

separate fragments, according to the opin-
ion of Burges, who gave them as 1T6I> 5'
avTolop wepidipetioPT' and ' /cat dei/aa irpoo~-
TTV^OPT' aTr' dj/rat'as deov,' of Bergk,
who conjectured 'TOV 5' &PTCUOP irepLbif]-
pevoprd {ir.= 'callidum esse') 9' bpare' Kal
'delfia TrpoairpeovTa rdpraias deov' assign-
ing the second line to the Polyidus (fr.
400), and of Klein, the editor of Erotian,
or (2) a single quotation, with /cat
linking two co-ordinate clauses. On the
latter assumption Lobeck [Path. Prol.
p. 162) proposed 7-771/ dyx^op de irvp 5OPOV-
o~ap oi>x bpas | /cat dei/xa irpoffirviovaav
avralas deov; and Campbell, with still
greater violence, TOV &PTLOV irpeovra 5'
ovx bpas debv | /cat de7/xa ITpo<r<pepoPT1 &TT'
dpraias deov, interpreting rbv...debp as the
storm-wind sent by Artemis which de-
layed the Greeks at Aulis. Of these
alternatives I prefer the former for two
reasons: (1) the repetition of the adj.
dpratos after so short an interval in a
continuous passage is difficult to explain,.
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unless the clauses are so balanced in
•order to contrast the goddess, whoever
she may be, with the instrument which
she employs. This is the solution of
Welcker, who thinks 'Antaeus' was a
demon in the service of Hecate {avraias
0eov); but there is no evidence of the
existence of such a supernatural figure,
although Welcker's view is adopted by
Wernicke in Pauly-Wissowa I •2343.
That avraiov is corrupt (see above) is in
ithe highest degree improbable. (2) A
:still more serious obstacle to be over-
come by those who support the continuity
of the quotation is that of the metre.
This is either ignored, as by Welcker,
or thrust aside by the crude and im-
probable remedies already mentioned.
Nauck, who prints the reading of the
MSS practically unaltered, evidently re-
garded the passage as desperate. For
.the reasons given I have divided it into
two fragments, of which the former may
be rendered: ' ye do not perceive the
enemy (avenger) hovering near.' But it
is idle to guess at the nature of the
reference, when we cannot even tell what
was the plot of the play from which the
words are quoted. The story of Cly-
.taemnestra would permit an allusion to
Aegisthus, or at a later time to Orestes.
—TOV 8J dvTcuov: this word acquired the
meaning ' hostile, harmful' in the same
way as evdvTios: see on fr. 747, and cf.
frs. 72, 400. Etym. M. p. i n , 49 /cat
dvTouos, 6 /3Adj8?7S atrtos. But dvracos is
particularly applied to the hostility of the
gods (so in Aesch. Pers. 606 f. i/xol ykp
TJSTJ ir&vra fxev <f>6(3ov n\ia | iv BjAfjiacnv
rdvTala (paivercu de&v, which is correctly
explained by the schol.), and as an

epithet of Hecate has chthonian associa-
tions. Etym. M. p. i n , 50 dvrala Kal
7) 'E/cdr?7 eirideriKws. Hesych. I p. 209
avTaia...<rr]/xaivei 5^/cat dal/JLOva. Kal T^V
'EKdrrjv d& dvralav X^yovatv dvb TOV iiri-
irtfAireip aura. There abrd is corrupt,
for Lobeck's view that it refers to 6at-
fihvia (sc. dvTaia), which he substitutes
for Sai/xova. is unsatisfactory. Why
should we not read dvra, which is ex-
plained by Hesych. shortly before and
clearly accounts for the appellative ? In
any case iTMrt/inreiv shows that Hecate
was so called as sending apparitions:
see on Eur. Hel. 570. The epithet was
also attached to Rhea, and there are
two traditional explanations : schol.
Apoll. Rhod. r. 1141 i] 'P^a oiirw A^yerat,
5t6rt iuapria rois Te\%t<rtj' eyivero, ws 8i
rives, avrairj ri evXtrdvevros Kal evdvTTjTos.
The second interpretation coincides with
the gloss t/c&rios given by Hesych. and
Etym. M. (cf. Aesch. fr. 223), but it is not
unlikely, as Gruppe (Gr. Myth. p. 15392)
has already suggested, that evdvrrjTos and
iKeatos are really instances of euphemism :
see Etym. M. p. 388, 36 evdvTTjrosm ij
'P^a' dvraiav ydp CLVTTIP iK&Xovv 5ta TO

d o v elvai /cat rots diravT&aiv ev rots
opecrc dvGxepaiveiv. Dieterich (Orftkica,
p. 14) points out that evdvTTjTos frequently
occurs in prayers to dai/Aoves. In the case
of Antaeus, 'the adversary' or 'the ogre,'
the generic term has been individualized.
—irepiSivevovTa, as translated above in
accordance with the Homeric use of
diveijoj, yields an appropriate sense; but
every conclusion is necessarily uncertain.
—ov KctGopctTt is suggested to suit the
anapaestic metre.

335
Trpocnralovr a < IT > Oeov

3 3 5 Seira H . : Set^a codd. | irpocnraiovT' d-rr' H. : irpocnraiovTa cod. Cantabr.,
TO. ceteri codd., irpoawvtovTa vulgo | d^reay codd.

3 3 5 'ExoWa.n. gloss. Hippocr. p. 46, 1,
quoted on fr. 334. I adopt Headlam's
restoration {C.R. x m 3), though without
much confidence. It is somewhat closer
to the MSS than Wagner's Selfia irpbcnrai.ov
T66' (Hesych. Ill p. 390 irpbcnraiov irpba-
cpaTOv, veov), but I am reluctant to give
up Setyua, which is exactly the right word
if dpratas deov means Hecate, as has been
shown to be probable: cf. El. 410, with
Jebb's note. For Trpocnraiw, which is not

well authenticated, see the comm. on
Aesch. Prom. 910. Nauck formerly con-
jectured Trpo<TTp6iraLOP, and other views
have already been mentioned in the n.
on fr. 334. It is possible, as Bergk
thought, that these words really belong
to the Polyidus (fr. 400); but, so far as
the evidence of Erotian goes, they appear
to be attributed to the Clytaemnestra, and
we have nothing to displace it.
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KOAXIAEI

Sophocles was the only one of the three great tragedians to
put upon the stage the adventures of Jason in Colchis which
culminated in his capture of the Golden Fleece, after he had
secured the powerful assistance of Medea. It is unnecessary
to recapitulate the familiar story, either as narrated with all its
details by Apollonius Rhodius in the third and the early part
of the. fourth book of the Argonautica, or even as summarized by
Apollod. 1. 127—132. We must rather endeavour to ascertain
which parts of the current legend may reasonably be attributed
to Sophocles.

The title reveals the scene of the action, and the fact that
the chorus was composed of women—probably attendants of
Medea—indicates the importance of her share in the plot. It
is highly probable that the hostility of Aeetes towards Jason
and his companions was attributed not merely to the savage
and inhospitable disposition of the king, but partly at least
to an oracle, which, according to Herodorus {FHG II 39), our
earliest authority, declared that he would perish by the hands
of his own kindred. In Apoll. Rhod. 3. 597 ff., where the fears of
Aeetes are directed towards the sons of Phrixus and his daughter
Chalciope, the oracle is thus quoted :

ft)? 7T0T6 fia^LV

XevyaXerjv ov irarpb^ inreickvev 'HeXtoto,
yjpeua /JLLV TTVKLVOV re B6\ov /3oiA.a? re <y€ve0\r)<;

a(f)coiTepT]^ arrjv re Tro\vrpo7rov ifjaXeaadai.

On the other hand in Hygin. fad. 22 and Diod. 4. 47 the oracle
is made to warn Aeetes that the security of his kingdom de-
pended on his continued possession of the Golden Fleece. The
double task of ploughing with the fire-breathing bulls and sowing
the dragon's teeth was imposed by Aeetes (frs. 336, 341), as in
the ordinary version. The meeting between Jason and Medea,
in which he asked for her help in the impending trial, took place
before the spectators, and the instructions necessary to insure
his success were given to Jason in the course of the dialogue
which ensued : see schol. Ap. Rh. 3. 1040 ^ofyoicXrjs he iv rah
K.o\%Lcnv eladyei rrjv M^Setcw vrroTiOefievrjv TC3 'Idaovi irepl rod
aOXov 81 afioifiaLCdv. There is nothing to show how the meeting
was brought about, whether through the intervention of Chal-
ciope and her sons as in Apollonius, or by some other means.
But it is probable that Medea's passion for Jason was kindled,
if not by the direct instigation of Aphrodite, at least by some
divine agency: cf. Pind. Pyth. 4. 213. Fr. 345 probably comes
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from a passage descriptive of the power of Love; but it is
curious that Ganymede was represented by Apollonius (3. 115)
as playing with Eros, when the latter was summoned by his
mother in order that he might attract Medea to Jason. On the
same occasion Jason seems to have taken an oath, promising to
Medea that, if he succeeded in the trial, he would marry her and
take her back with him to Greece (fr. 339); but it is worthy
of notice that in Apollonius (4. 88) the oath is introduced just
before the final adventure in which the dragon guarding the
fleece was slain. It is pointed out in the notes to fr. 340 that
the allusion to Prometheus was probably made in the course of
a description of the Promethean ointment, which was given to
Jason to make him invulnerable. Welcker finds a reference
to the 7rapeK/3a(TL<i on Prometheus in an obscure scholium on
Pind. Pyth. 5. 35 Kal 2O0O«XT}? Be iv T&> YYpofjLrjOei TOV Upo/xr)0eco<i,
OeXwv \iyeiv Tr)<; typovrjcreais avreyecrQai KCLI firj Tr)<; iieTdfjuekeiaSy
thinking that Medea used the story of Prometheus as a moral
to warn Jason to be forearmed against all contingencies. This
is a far-fetched conjecture, and it is easier to suppose that the
name of Sophocles was introduced in error, and that the writer
of the note simply intended to quote Aesch. Prom. 861. The
scholia to Apollonius make it plain that at several points in this
part of his narrative the Alexandrian poet could be illustrated
from the play of Sophocles ; and the dramatic character of the
whole description of Medea's relations with Jason suggests that
Apollonius was influenced by the Colchides to an extent which
it is now impossible to trace.

The success of Jason in his trials was announced to Aeetes
by a messenger (fr. 341), but the subsequent development of the
action is unknown. It is obvious that there must have been a
further interview with Medea in preparation for the final seizure
of the fleece, unless indeed Sophocles adopted a version diverging
widely from Apollonius, such as that of the Naupactia'1. That
such was the case is rendered not unlikely by the fact that the two
poets certainly did not agree in their treatment of the relations
between Medea and her brother or half-brother Apsyrtus. For
the various accounts of their parentage see on fr. 546, where it is
shown that Sophocles, both in the Ko\%tSe? and in the l^KvOat,
made Apsyrtus much younger than Medea. Fr. 343 (n.) proves
that in the present play Apsyrtus, a mere child, was killed in

1 So first Boeckh, Tr. Gr. princ. p. 121 : Schroeder preferred to read
5£ ev < Kokxois nai Atcr%i;Aos iv > T<# uri.x % #

2 See the considerable fragments, mostly quoted through Herodorus {FUG II 40),
and collected in EGF p. 200 f. For the literary history of the Argonautic saga see
Jessen in Pauly-Wissowa 11 745, 746.
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the palace of Aeetes. The motive for the crime is not explained,
but the scholiast on Apollonius, who gives a fuller account of
the story as told by Pherecydes {FHG I 89), states that Medea
took the child from his bed at Jason's bidding, and brought him
to the Argo; and that, when the pursuit began, he was killed
and his body cut in pieces and thrown into the river,—clearly
with the object of delaying the pursuit. The natural inference
is that a similar motive prompted the murder in the house; for,
if the reason had been different, it would probably have been
stated by our authorities1.

336

yap
eu iKirveovai 7r\ev[Ji6v(ou CLTTO'

3 3 6 . 2 Tr\evfi6vo)v (wf

398
Atid

336 Schol. B Pind. Pyth. 4.
roi>s Trvp'nrvovs ratipovs 'AVTI/JLCLXOS iv
(fr. 9) 'H(j>ai(jTOTe{iKTovs \e~yei. KOX 2 O -
0<o/c\?)s> ...i$£<js 5e x̂ X/covs /3o0s ddep/xd-
TOVS <prj<riv '%aXKO(T/ceX€ts...w<r...' Drach-
mann notes that after the letters ao<p there
is a gap of about 16 letters, and that in
the quotation after yap and w<r there are
spaces of a similar length. The traces
of letters which he prints as 61-os are
doubtful, with the exception of the accent
and £. He adds that it is by no means
certain that the fragment belongs to
Sophocles. The blurred letters suggest
ev r<j) QpLtjip, but it is not easy to reconcile
this with the other requirements of the
tradition.

1 ff. Bergk filled up the lacunae by
proposing <KCL\ TO irav ddepfiaroi irvpos
(p\6y'>eKirv£ov<n...u}S lirvbs <xeka(T(p6po%:
but the newer collation of Drachmann
indicates that a participle {e.g. a£\as
I irvpwdtv) preceded iuwviovcn, and that
wairep rather than dis followed /xvKT^p.
The difficulty of restoration is increased
by the obscurity of the introductory

- Bergk) Nauck : irvevixdroiv cod.

words, and I have not been able to find
anything in the authorities to justify d8ep-
(xdrovs, if by that word in conjunction
with xa^K°vs ^ is meant that the bulls
had a covering of brass in place of a
hide. Elsewhere they are constantly
described as brazen-footed and fire-
breathing—with brazen nostrils: Phe-
recyd. fr. 71, Eur. Med. 478, Apoll.
Rhod. 3. 410, Apollod. 1. 128, Hygin.

fab. 22, Ov. Met. 7. 105. Mekler (in
Bursians Jahresb. CXLVH 122) con-
jectured that in col. 19 of Here. pap.
1012, discussed by Cronert in Kolotes u.
Menedemos, p. i2off., the words fivKrrjpe
...diroGTdfyv dXedpiav XOXT̂ C may belong
here, and that the word after /JLVKT'/JP was
els (i.e. against the opponent).

ir\€V|j.6vft)v (see cr. n.) is now generally
recognized as the only correct Attic form :
see Jebb on Track. 566. Cf. Moeris
p. 207, 1 irXetjfjLwv 'ATTLKOI, irve^fxwv
"WKkyves. For the confusion of irvev[xd-
TWV with ir\evixbvwv see the edd. on
Aesch. Theb. 61.

1 From the recurrence of per agros in the Latin authorities (Cic. n. d. 3. 67,
Ov. Her. 6. 129 etc.), it might be suggested that they were derived ultimately from a
source which placed Apsyrtus' death in Colchis and not in Scythia. See however
Introductory Note to the Ijntidcu.

P. II.
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337
airfj^e ov TreXa? (f>6pov

3 3 7 Galen XVII i . p. 879 VVPI 5'
apicicrei rots ypa/ufJLaTiKo'is aKoXovd"t)<raPTa
/caret TTJV eicdvwv didra^Lv eiireiv ri irepl
TWV Karh TTT\V ire"fJL(pi.ya ayjfji.aLUop.iv coy.
doxe? pep yap avTTjV eirl rrjs irporjs So0o-
KXTJS iv K6\%ots Xiyetp. ' air^e...(p6pov.'

Practically all our knowledge of the
word 7r£|jt<j)L| is derived from Galen's
discussion which is the source of the
present fragment. He also quotes frs.
338, 538 and 539, as well as fragments
from Aeschylus, Ibycus, Callimachus, and
Euphorion. Outside Galen's notice ire/j.-
<pi% occurs only once in Nicander and
twice in Lycophron. The central notion
is air driven or expelled, a puff of tvind;
hence Galen finds the meaning irvo'f] in
the present passage, in fr. 538, and in
Aesch. fr. 195. It is thus applied to air
enclosed in water, a bubble: Nic. Ther.
272 ai Se ireXidval \ (p\tiKTaiva.L ir£fx,<f)ii;iv
ieLbbjxevaL veToio, where the schol. rightly
says : ireix(pt^L Se rats 0tfcrais, rats ev
rots OSatrt yivopkpai% irop.<pbXv^LP.
Galen notes its employment to express
drops of rain (eTrt TGJV Kara TOVS 6/xppovs
cTTaydvwv), quoting Callim. fr. 483 (11
p. 640 Schneider), and Euphorion (v.
infr.),—both doubtful passages; and simi-
larly, drops of any liquid {eirl rrjs pavldos),
quoting Aesch. fr. 183 p.T)& atfiaros ire'/j.-
<piya wpbs TT48O} /3d\7?s, and fr. 206, a
difficult passage corrected by Headlam in
C. R. XV 18. In Ibycus fr. 17 irvKivas
ivifi<piyas Trid/nevoL, which is stated to
occur in a simile referring to storm-tossed
voyagers (/card riva Trapa^oXrjp iirl x«/U.a-
£oiiev(av elpr}fj,£vr)v), driving rain or mist
is undoubtedly meant. The extract how-
ever follows fr. 539, and is included by
Galen under the signification cloud (eVi
TOV ve"(povs done? rerdx^ai). Bergk main-
tains that there has been a displacement
in the text, that the quotation from Ibycus
ought actually to follow Aesch. fr. 183,
and that eiri 5e rod vicpovs KTL was the
concluding portion of Galen's disquisition.
But if we suppose Ibycus to have pictured
his travellers as enveloped in a blinding
mist of rain-clouds, vecprj is an intelligible
paraphrase of TTVKLVO.% Tr£/x<pi.yas (cf.
Chrysippus 11 701 Arn. TTJV 6ixi-x\r}v
J/^0OJ 8iaKex^l/J'^ou...8/x^pov 8e X&fipov
vSaros Kal iroWou e/c vetpwv <popav), and

the necessity for transposing the text
disappears. Thus it would seem that
ir£fx,<pt.% might be applied to a storm of
wind and rain, though the idea of a
wkirhuind prevails in Aesch. fr. 195
~Bope&8as r/fets Trpos irvoas, IV eikafiov
fipbuov KaTaiyi^ovra, /UL-TJ O~' avapirdarj
Svcrx^^PV Tr£fj.<piyi avo~Tp£\j/as dvco. In

Soph. fr. 538, which Galen, as we have
seen, includes under the gloss irvor),
storm is perhaps the best translation,
as comprehending the ideas of flashing
light, blasting wind, and possibly heavy
rain (see n. in loc). At this point we
must notice the remarkable transition of
meaning by which ir£fi<pi$; comes to signify
a ray of light {eirl r&v O,KTLVO:V: cf. Phot.
lex. p. 409, 10 iriiJ.(pL^' ITVOT). At'crx^Xos
EavTptcus eirl TUIV cucrivoiv): so fr. 338,
Aesch. fr. 170 oure w^/Mpti- i]\iov irpocr-
8epKerat, \ oiir'1 aarepwirbv '6fxp.a. Arjrcpas
Koprjs. I t may be surmised that in
strictness a moving, flashing light rather
than a steady flame is implied. Thus in
some respects irtfxcpit; is seen to resemble
irprjcTTTip, the Jiery waterspout, as described
by Lucr. 6. 424 ff. Moreover the con-
catenation of the ideas of wind, cloud,
and light is illustrated by the pronounce-
ments of contemporary meteorology, par-
ticularly that of Anaximander (fr. 20
Diels), with whom Anaximenes (A 17
Diels) agreed: Aet. plac. 3. 3 irepl
fipoprQv ao~Tpairwv KepawQv irp7)o~Tr)pwv re
Kal Tvcpdbpwp. 'Apa%i/j.ap8pos eK rod irpei'j-
fiaros ravrl ir&pra crv/xfialpeip' 8rap yap
irepik7)<pdev ve'fiei 7ra%ei pux.o~afxepov eKire<rri
rfj Xeirrofxepeia Kal KOV<P6TT)TI, r6re i} fiev
prj^is TOP \j/6(pop, 17 5e Stao'ToXri irapa TT]V
fxeXaviav TOV v^<povs TOP 8tavyao~fibp
airoTeXei. It should be added that Ly-
cophron in v. 686 aKoticret. KeWi Tteit,<pi8wv
6ira and in v. 1106 employs TT^0£^ in
the sense of a ghost. This development
was no doubt influenced by popular
belief and philosophical speculation on
the nature of the ^ux1?- It is tempting
to find the same meaning in the corrupt
line of Euphorion (Meineke, anal. Alex.
p. 118): TjireSapal (so Bentley for et7re 5'
dudrj) irifMp'iyes eiriTptifrovai dapdvTa {da-
P6VTWV?)\ but Galen's authority is not to
be lightly disregarded.

The present fragment is unfortunately
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corrupt. Bentley conjectured p
'lovlou iriXas trbpov or ir£(x$i.$- ig £w creXair-
</>6pov. <reXa<T(f>6pov seems certain, bu t
M. Schmidt's rjXiov is clearly preferable
to e£ £w. rjXiov <re\a<T(f>6pov is accordingly
adopted by Nauck, and with this reading
we should translate ' a wind came rushing
from the blazing sun': cf. Aesch. Ag.
1179 f. Anyhow wifjupii; could not mean
'ray' in the face of Galen's statement.
I cannot however help suspecting, on the
assumption that dirfji-e 7r^u0i£...creXacr-
<f>6pov is sound, that the words refer to
the fiery breath of the bulls which Jason
was required to yoke: Apoll. Rhod. 3.
410 GTo/xaTi (pX6ya (pv<n6wvres, 1048

x Alacrovaa 0X6£ oXouv ratipwv,
1292 vvpos atXas a/ynrvelovres. Such
also was Hermann's view when he pro-
posed <bs iirvov creXaatpSpov; and so
Wecklein, as will be mentioned on fr.
339. <?£ Iirvov, R. Ellis. In justification
of Iirvov Hermann well quoted Ar. Pac.
839 ff.: but would Sophocles have used
the simile in a tragedy? Postgate's V£iv
ov <reXaa<p6pov {/.P. x 91), i.e. 'the
ir£fi<pi£ sprang away on its dark path,'
does not yield a satisfactory meaning.
The letters ivov suggest -irvov, but
irvpirvbov will not fit : ye"vvo$ £K creXaiT-
pb is perhaps possible.

338

KOLV

TV)\ 4<JKOTTOV IScov.

3 3 8 . 1 K&V edatinao-as H e r m a n n : K&V eOatJ/xao-a vulg., icairedav/Macra Bentley
2 TrjX^ffKOirov Bent ley: rrjde <ricoirwv vulg.

3 3 8 Galen xvil i. p. 88o iirl 5e TWV 337.—It seems almost certain that these
aKTlvuv avrwv done? %PVcr^ac TV TVS "f4fi- words refer to the brightness of the
<piyos ovd/xaTi So0o«:X^s ev K6\%ots /card golden fleece: cf. Apoll. Rhod. 4. i7off.
T&8e ra 'i-wq lK&v...ldu>v.'' —For xpv<r&a.v scanned as a trisyllable

For the meaning of xep.^)^ see on fr. cf. fr. 483, and see Jebb on Track. 1099.

339

rj (f>r)<s inofivvs avBvirovpyfjcrcu y&piv;

3 3 9 4irofj.vvs scripsi: VITO/JLVVS codd.

3 3 9 Phot. ed. Reitz. p. 141, 12 =
Bekk. anecd. p. 404, 21 and Suid. s.v.
avdvirovpyyjaai. ' TO avrairodovvai ^

' irl (77 Phot.)

Xp
Welcker suggested that these words

were spoken by Medea to Jason, asking
him to swear to make her his wife and
take her back to Greece, if she lent him
her assistance. He quoted, among other
passages, Ov. Met. 7 94 servabere munere
nostro: \ servatusflrom?ssadato,a.ndZenob.
4. 92 (=Apollod. 1. 129) Mi75eta...e7ra7-
yeXXeTai TO depas eyx^pi-caadaL, el o/xocrei.
avTTjv e£eii> yvvaiica. KCLI eh 'EXXdSa atiii-
irXovv aydyr/Tai. 6fi6o~avTos 8e~ 'Idaovos
Kre. This seems better than to suppose
that Jason was asking Aeetes for an
assurance that, if he performed the task

imposed, he should receive the fleece.
Wecklein (B. ph., W. 1898. 739) refers
this and frs. 337, 338 to the dialogue
mentioned by schol. Ap. Rhod. 3. 1040
in the order 339, 337, 338.

viro/Avvfu (see cr. n.) does not occur,
except in the middle voice with the
technical sense of swearing an oath for
the purpose of staying legal proceedings.
In view of the frequency with which
compounds with iiri and virb are confused
(for examples see Cobet, N. L. p. 379,
Coll. Crit. pp. 92, 505; Madvig, Adv.
Crit. I p. 516), it is much more probable
that we should read €iro|xvvs than that the
isolated virofivv's is correct.—It would be
easy with Wecklein to correct avdvirovp-
yqaeiv, but the difficult question as to
when, if ever, the aor. inf. is permissible
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in the place of the future after certain
verba declarandi is not yet settled. See
Goodw. §§ 127, 136, Kuehner-Gerth 1
196 f. There is no doubt that in many
of the instances discussed by Madvig
{Adv. Crit. I p. 155 ff.) and others the
future ought to be restored, and it is hard
to resist the claims of ej>exvpd<re<rdal
<pa<nv in Ar. Nub. 35 and of 5iKd<re<rdaL
cpaal fMoi ibid. 1141. On the other hand,
certain of these verbs show a tendency

to be accompanied by an inf. not in
oratio obliqua: a good instance is Eur.
Or. 1527 fxupos, el doKeis fie rXrjvai
('expect me to deign') <rV Kadai/x&l-ai
dtp-qv. So Tucker may be right (on
Aesch. Theb. 415) in holding that such
is the case with (ftrjfii = K(tTd<pr)iJ.i ' to
consent,' for which he quotes Theocr.
27. 59 (prfs fj.01 irdvTa dd/meu. — virovpyelv
xdptv occurs in Aesch. Prom. 662 and
Eur. Ale. 842.

340

OVK dp' 77ore TOV

3 4 0 Etym. M. p. 439, 2 KOX SO0O-
K\T)S K6\x°l* ivfxeis...Hpofj.rjd4a,'> avrl TOV
fjdeire.

The Argument of the Prometheus of
Aeschylus states : /cetVcu TJ fivOowoda iv
7ra/oe/c/3acrei irapa 2o0o/cXei iv K6X%ots
(KoXx^ct Brunck), irapa 5' Hlvpnrldr) 8\ws
ov /cetrat. Welcker (p. 335) inferred with
great probability that the occasion of the
digression in which the story of Prome-
theus was recounted was the preparation
of the magical ointment, which Medea
gave to Jason in order to protect him
against the attack of the fire-breathing
bulls. This cpapfxanov Ilpo/x'rjdeiov, as it
was called, was made with the shreddings
of a plant which, grew on the slopes of
the Caucasus; it was gathered on the
spots where the devouring eagle had let
fall drops of Prometheus' blood (Apoll.
Rhod. 3. 844 ff.). Cf. pseudo-Plut. de

fluv. 5. 4 yevvdiTai, 5' iv avrt^ (Kawcdcry)
fioT&vT) Ilpofji.r)deios KaXov/J.e'vr), rjv Mrfdeia
avWeyovaa teal XeLorpifiovaa irpos avTiira-
deias rod waTpbs ixp^aTO (Cleanth. fr.
70). Val. Flacc. 7. 355 ff. Prop. 1. 12.
10 lecta Prometheis dividit herba iugis,
appears to be an allusion to this story;
otherwise it is difficult to account for the
mention of Prometheus. We may con-
clude then that this was one of the points
in which Apollonius followed the lead of
Sophocles in the Colchides: see Intro-
ductory Note. Observe that Pindar Pyth.
4. 221 crvu 5' i\ai(j} <pap/j,aic(lxrai<r' \ avTi-

crTepeav odvvav | 5w/ce xpLe<?9<u is

quite general in his notice of the incident.
H. refers to the schol. on v. 889 Idlois de
6 TroLTjTTjs TepaTeierai ret irepl T$JV pi^av
wap' ovbevl yap TWV pi£oT6fJ.wv e't!pr)Tai, and
compares the fables connected with the
mandrake (/Jiav8pay6pas), which the
ancients used in surgical operations to
cause insensibility to pain: Dioscorides
PP- 57-f > 574- He takes occasion thus to
translate the description of Apollonius:

It rose to birth
Of old time in the far Caucasian plains,
When from the ravenous eagle fell to

earth
Some crystal blood of sad Prometheus'

veins.
The flower thereof was as a cubit high,
And in its colour as the saffron's hue,
And raised upon two stalks; but under-

ground
The root was like new-severed flesh to

view.
This like the dark sap from a forest

tree,
She'd mown and gathered in a Caspian

shell,
First in the running water bathing well,
And seven times calling upon Brimo's

power,
In sable weeds, at murky midnight

hour,—
Brimo of Earth, ah, nursing mother

dread,
That walks abroad by night, and queens

it o'er the dead!
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AI.
AIT. KOL

V aCTTO?

KpOLTCL

OVK OVTn~)(COpLO<S

pi^as < y > €v\6<f)(p
onXoLcn (JLTfTpos i^iSv.

3 4 1 . 2 KpaTa Bergk : icdpTa cod. | (ppi^as TQV evXocfxa a^rjKw/xeva cod. : y add.
J . , evX6<t>(p cr<j>r)Kd)iu,aTL corr. Valckenaer ex Hesych. iv p . 258 <pplt;as ei>X6(pcp arjicdbfAaTf
OLVTI TOV dva<fjvs dipTios (dvadi/s opdios Hemsterhuis) 3 fxrjTpbs e££8v Rutgers : IAT)
•jrpocre&dv cod.

341 Schol. Ap. Rhod. 3. 1372
SO^OKXTJS 5e ev KoXxtcri ireTroirjKe rbv
ayyeXov TOV A'cffTov irvdofxtvov {-ov cod.)
irepl T&V 7rpoeipf]fievcjp <i7...oi'7rtxt6ptos';
Xtyovra ' ical K&pT<x...Trpocre!;£8v.' v. 2 is
quoted by Hesych. (v. cr. n.). The
words of the schol. show that v. 1
belongs to the king.

1 Aeetes enquires of the messenger,
' Did not the native brood of the land
{i.e. the armed men) start up?'—when
Jason had ploughed.

2 The alteration KpaTa and the addi-
tion of 7* (although ical alone might be
defended by Aesch. Pers. 239) are great
improvements at little or no cost. J.
translates: 'Yes—and reared their heads,
bristling with plumed helms, as in arms
of bronze they came forth, from the womb
of their mother (Earth),' and continues:
'Hesych. [iv p. 115] (T0T//C6J \6<pov • TO

&Kpov TOV \6<f>ov. G<pT)Kbo) is to pinch in
(like a wasp's waist): so of hair, Horn.
P 52 wXoxfJ'Ol d\ ol xpvcri? Te K°d dpyvpcp
ecr<p7)K03PT0 (" t ight ly b o u n d " ) . o~<t>T)KWfxa
is a part of the \6<f>os, as appears from
Ar. Pac. 1216, where, in a dialogue
between Trygaeus and the \o(f>oiroi6s, the
former admits, rd acp'qKWfj,'1 £%et TTOKOV
TTOXUV. It is the lower end, pinched in
to fit the <pd\os, or ridge of metal, on the
Kpdvos (see art. Galea in Did. Ant. 11
899). Cp. Ap. Rh. 3. 1354 ol 5' '̂5??
Kara iracrav avaaTaxtieaKOv dpovpav | 77;-
7ep^es • (ppl^ev 5e wept o~Ti/3apofc aaK^eacnv
I dovpaai r ' a/xcfriyu'ois KOpvdeaai re Xafxiro-
fjL^vrjaiv \"Api]osT4fjLevos<pdi.cn/xl3p6Tov.' For
o-cprjKUfxa see also on fr. 29, and cf. gene-
rally Verg. Georg. 2. 142 (of the same
incident) nee galeis densisque virum seges
horruit hastis.
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3 4 2 Pollux 7. 68 apfJidTTOL 5' av
rats favcus rai/rats (women's girdles) T6
\volfavov eiTreiv, 6 re Trjs'Afxafroi'os facrTirjp,
Kal 7] ev TCUS So^>o/cXeouy KoXxtcru' (so A :
t h e r e s t h a v e fa)
yovv 'exovTas...iiri^wo'Tpas.'

Until the MS known as A had been
collated by Bekker, whose edition ap-
peared in 1846, the texts of Pollux gave
faffTTJpcriv in place of KoXxicnv; and the
strangeness of the title puzzled the earlier
critics. Brunck did not believe in the
possibility of such a play; but Welcker,
after some hesitation (Nachtr. p. 292),
pronounced in favour of a satyr-play on
Heracles' quest of the Amazonian girdle
(Pind. fr. 172 Kal/xera fao~TTjpas 'Aftafovos

rjXdev), appealing to the play of Epi-
charmus entitled 'H/KXKXTJS 6 7̂rt TOV
£wo-T7]pa (p. 104 Kaibel).

But the recovery of the title does not
solve the whole difficulty. tirifaaTpa
does not occur elsewhere, and is not the
kind of word one would expect to find
in Sophocles; indeed, as Nauck remarks,
not only are the words corrupt—for
'^X^vTes at any rate is required—but the
whole sentence is unlike tragedy. It
reads more like a mutilated fragment
from an Alexandrian writer of elegiacs
such as Callimachus or Euphorion. 7rept-
faaTpa is used by Anaxandrides {Jl. 375—
350 B.C.) fr. 69, 11 162 K.
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[6 vA\jjvpTO<; io-cfxtyr) /caret TOV OLKOV TOV ALT]TOV.~\

3 4 3 Schol. Ap. Rhod. 4. 228 So0o-
KXTJS Se £v KoXx^i (pr)<rl KCLTCL TOV OIKOV TOV
At^rou Tbv iratSa {scil. "AipvpTOv) aipayrjvai.

The same version of the story was fol-
lowed by Eur. Med. 1334 KTavovaa yap
ST] o~bv K&o~iv irapiffTtov, \ TO KCLWL-
irpippov eia^7]s'Apyoys aric&tpos (cf. ib. 167

aio~xpQs TOV ijxbv Krelvacra xdcriv), where
the schol. states that it was also adopted
by Callimachus (fr. 411). The variations
given by the different authorities are con-
veniently summarized by Gruppe, Gr.
Myth. pp. 2664, 5756-

344
[Neai/oa

3 4 4 Schol. Ap. Rhod. 3. 242 Aiovv-
aios 8e 6 MiX f̂fios (a mistake for Mu-
TLKTJVOLOS: FUG II 8) '~E,K&TT)V y^T^pa.
~M.7)5eLas ical KipKrjs (scil. \£yei), ws irpoei-
pr}Tai, 2o0o/cX^s N&upai/ f^Lav TQ>V Nr]pr)l-
8(>)v, 'Ho~lo8os 8e 'Idviav.

This passage is usually regarded as an
inaccurate reference to fr. 546, but it is

difficult to see how the mistake could
have arisen, since it is certain that in the
2KI50CU Sophocles made Idyia the mother
of Medea. As there is nothing to show
that he did not make Neaera her mother
in the KoAx'Ses, it seems better to transfer
the fragment here. For further informa-
tion see on fr. 546.

345
VTTCLlOcOV TT)V A t O ?

3 4 5 Athen. 602 E 8 8e {scil. Sopho-
cles) iv KoXxtct irepl Tavv/jt.'/)8ovs rbv (riva,
A: corr. Kaibel) \6yov Trotoij/xevos
' fj.7ipois.. .Tvpavvida.'

Ganymede was probably introduced as
an example of the pervasive strength of
Love, to whom Zeus, the sovereign of all,
was himself subject: cf. fr. 941, 15 Aios
Tvpavve? irKev^bvwv (Ktixpis). The
erotic element in the story of Ganymede
is post-Homeric, appearing first in Pind.
01. r. 43 ff., 10. 104 ff., but by the end
of the fifth century it was a familiar

allusion: in Eur. Or. 1390 Ganymede
is Aibs eiWras, in I. A. 1049 Aids X&CT/J&W
Tptifiri/iia <f>i\ov.

vtraidav, kindling. For the metaphor
cf. Xen. Cyr. 5. 1. 16 TO i^ev irvp roi)s
airTOfiivovs K&ei, oi 8£ icaXoi KCU TOVS airwdev
dewfxfrovs v<j)&irTOv<Tiv UXTTC atdeadai
TI$ ZpwTL.—Aids Tupavv&Ja, by a familiar
idiom for 'royal Zeus,' after the pattern
of Oivofx-dov /3ta, fxivos 'A\KIV6OIO, deQiv
a-^3as, ofi/x,a vufi(pas and the rest: see
Kuehner-Gerth 1 280. Cf. fr. 314, 252
K X X ^ S adivos.
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KOKOV <f>poveiv TOV OVTJTOV dv6pa>TTOL<s icra.

3 4 6 Stob. Jlor. 22. 23 (III p . 589, 8
Hense) So^o/cXeovs KoXx^Ses' '/caXw...
iaaJ

For the maxim dvqTa <f>povelv XPV see
on frs. 414, 590. Observe that dvBpwirois

combines with ftra( = avdpdnriva), not with
tcra (ppovdv in the sense of ' to agree with
his fellows,' and cf. Sosiph. fr. 3, 4 rjv S'
evTi'xrjTe, p-qSev 6vres evdeus \ 'la1 ovpavcp
(ppovetTe.
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iiraWayOeicra

3 4 7 Hesych. II p. 133 eTraXXax^etcra" corruption has arisen in consequence:
e7raXXd£a<ra. So0o/c\?}s KoXxLvw. see Valckenaer and Porsonon Eur. Phoen.

The heavier first aorists, such as dtrrfk- 979 (986) and Headlam, On editing
\&X0Vv, €0pi<p6riv, ifikdcpdyv, icpdvdrjv and Aeschylus, p. 104. But eiraWayds does
so forth, passed out of use in late Greek, not occur, and eVaXXdrretj/, never a corn-
giving way to aTrr)\\dyr}v, irpd<pr)v etc. mon word, is generally intransitive from
Hence the former class is frequently the time of Aristotle onwards,
glossed by the latter, and some textual

348

Kvvdpa

3 4 8 Athen. 70 A Kcvdpa' raijTrjv So- 416) %vvdpa (1. Kvvdpa) 7) duavda wapa,
<POK\T)S ev KoXxtVi/' (/coxX/crt CE) Kvvdpav ~2iO(f>OK\ei' ol vvv Kvvdpav {nivdpav corr.
Kakei. Herodian Philetaer. cod. Vat. Nauck) Xtyovaiv. For this word see on
2226 (see L. Cohn in Rh. Mus. XLIII fr. 718.

349

3 4 9 Lex. Messan. f. 281 r. veo<r<f>. vedppvros and veoTrvevaros; for the verbal
5a...v avv rep I Kadd /cat TO <T<pa5a<if>w. from an intransitive verb see also on fr.
2o0o/cX?7s K6X%ots. 534. For the addition of the t, and the

V€o<r<J>ri,8aorTos is otherwise unknown, application of cr0a5afw see on fr. 848.
and should mean 'newly struggling,' like

KPEOYIA

There are only two certain references to the title Ion (frs. 319,
320), which has been with high probability identified with the
Creusa.

Creusa was also the name of (1) Priam's daughter, the wife
of Aeneas, and (2) Medea's rival, who is commonly called Glauce
(Hygin. fab. 25). But, if the latter had been the Creusa of
Sophocles, we should surely have heard more about the play in
which she appeared. Although the fragments themselves throw
no light on the nature of the plot, the general opinion is probably
correct that the heroine was the daughter of Erechtheus and wife
of Xuthus, and that the story, like that of the Ion of Euripides,
was concerned with the fortunes of her son Ion, who was born
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from her union with Apollo in a cave on the Acropolis (Pausan.
I. 28. 4). Until adopted into literature by the tragedians, it is
probable that the history of Ion's parentage was only preserved
orally in connexion with the local worship of Apollo at Athens.
At any rate, it finds no place in the mythological hand-books,
and as we have.no other channel of information than the play
of Euripides, it is impossible to say which of the details are the
invention of that poet, and which, as belonging to the common
stock, may be assumed to have been retained by Sophocles.

Welcker infers from fr. 353 that the chorus consisted of
female attendants on Creusa. On the strength of Eur. Ion 323
fimfiol p e<f)€p/3ov OVTTLGOV r del £e^o? he assigns frs. 354 and 356
to Ion, and supposes him to be speaking of his own poverty
which made him dependent on the charity of visitors to the
temple. Fr. 357 is referred to a contemplated revelation of
Xuthus similar to his confession in Eur. Ion 550 ff.; but it
might equally well be regarded as a cry of Creusa, when forced
to disclose her story.
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TCLVT icrrlv aXytcrr', rjv irapov Bicrdai fc
GLVTOS Tt? avTco TTJV fi\afirjv Trpocrdr} <f)€pcov.

3 5 0 . 1 &v Tr. 2 avnp Tr.

3 5 O Stob. fior. 4. 38 (111 p. 229, 1
Hense : omitted by SMA, preserved
by Trine.) TOV airov Kpeotiaq. (so Schovv
from two MSS, for which see on fr. 77:
omitted by Trine). iTavr\..(pepu]v.'

1 irapov : cf. Phil. 1099 evri ye
irapbv (ppovrjcrcu \ TOV Xifrovos Satfiovos e'L\ov
TO KOLKLOV alvelv.—8e<r8ai KaXws: it would
seem here that TTTJV (3\a(37)i> is the object:
cf. 0. T. 633 veiKos ed 6ia0ai. For rideadai
in backgammon see on fr. 947- rldeadaL
/caAws (eS) is very common in Euripides:
see Bacch. 49, Andr. 378, Her. 605, / . A.
672, / . T. 1003, Hipp. 709, Or. 512.
The active is also found, looking to the
object rather than to the agent: Hipp.
521, El. 648, I.A. 401.

2 TT|V p\d(3i]v. Nauck says 'malim
Tn)ixovt]v,' finding an awkwardness, as I
suppose, in the article. But it is possible
that the context would have made every-
thing clear, as would be the case if e.g.
TCJV 8k ovfjL<popQ)v preceded raur', pro-
viding dtcrdat with an object.—<|>e'pwv is
used idiomatically of impetuous or im-
pulsive action, sponte, uliro. H. quotes
Aeschin. 3. 82 els TOVTO <pe"pwp Trepieariqae

rk Trpaynara, &<jre... Lucian {Hermot. 36)
i. 778 crv TOVTO Trpoapirdcras e"dwKas 4>ipwv
TOIS HiTWLKoh, {Icarovi. 5) ii. 757 TOCTOVTOV
ede'yjcrav fie TT)S 7ra\aias ayvoias &TraWd^ai,
(licrTe Kal els fielfrovs diroplas cpipovTes ive"-
(3a\ov, Diphilus fr. 64 (ii 562 K.) eirl
TaiTTj <p4pwv I els TO /xe'erov ewex^pevue
ffairepSffs fxiyas, and with eavrbv Aeschin.
3. 90 vire'fiakev eavTbv <pe"pwv 6T?/3CUOU.
He adds that the idiom is illustrated in
the Thesaurus, s.v. (f>e"p(a p. 721 D, and
refers to Hemsterhuis on Lucian (dial,
mort. 6. 3) I 349. See also Holden on
Plut. Them. 24, who has a good collection
of examples, and add Quint. 7. 381
binrbaa. TpQas %pei,ev j afxcpl irokiv Hpia/xoio
(ptpw. It is probably colloquial like the
similar case of ^xuv (Blaydes on Ar. Nub.
131), and might be rendered 'if he goes
and inflicts the hurt on himself.' Nauck
proposed 6i\oiv, Stadtmueller Tpe<pwv, and
F. W. Schmidt <ppovQ>v in its place; and
Mekler conjectured TTJ j3\d(3ri irpoady
y£\wv.—In place of atmj* irpo<r0TJ we
might have had TrpocrdTJraL: see Jebb on
O. C. 154.
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3 5 i

ocrrt? Se ToXfJirj rrpbs TO Seivbv
bpOrj fxkv r) yXwcro"' io~Tiv, dcrc^aXr)? S' 6 vovs.

3 5 1 Stob. flor. 7. 8 ( i l l p . 309, 15
Hense) So0o/c\^s Kptovtra {tcpeotiffq. or
kpeoticra A, eel. om. S). '&TTIS...J'OUS.'

' Whoso boldly faces danger, his tongue
never errs nor is his purpose shaken.'
The general sense is well illustrated by
Menand. fr. 572, ill 175 K. brav TL IT par-
Tigs 6<riov, dyadijv iXirl8a | TrpbfilaXXe
<ravT({j,T0VToyi.yvdb(TKU3v,oTL I roX/xy SiKalq.
/cat debs avWafifiavei.—-TO\[J.T| is an instru-
mental dative of manner like Xc6/3cus 4K-
j3a\e7v in At. 1392. Cf. Eur . Hel. 393
K6f.iirq> Xe7w, Phoen. n 15 kaKipTwv 06/3(^.
In some examples the idea of cause may
have been the more prominent: see
Kuehner-Gerth I 435, 439.—irpos r6
Seivov ?p\«Tai, goes to meet the coming
danger. Cf. Eur. Hdid. 562 e7ret acpa-
777s ye irpbs TO 8eivbi> eT/j,' £y&, Med. 403
k'pir'1 is rb deivbv, Hec. 516 r\ irpbs TO 8uvbv
ijXded' ws exQpa-v... \ KTeivovTts; ( 'Did ye
approach the dread task?') Elmsley,
on the strength of Eur. Med. 394 roX.u^s

5' el/XL wpbs TO KapTepbv, proposed T6\/J.T)S
for TbXfixi; but there, as Verrall pointed
out, the meaning is rather ' to pursue the
course of boldness.'—opGrj is not easy to
render exactly. Although the adjective
sometimes comes near to the English
true or good, it is strictly limited to the
external aspect of an action as measured
by its result, and never carries with it an
ethical connotation analogous to that of
our sincere or straightfonvard. In O. T.
1220, Track. 374, At. 354 the meaning
is simply to 'speak the truth'; in Ant.
1195 opdbv aXrjdei' del 'the truth is best,'
i.e. as being incontrovertible; but the
real sense of the word, that of justifica-
tion or verification, comes out most
clearly in 0. T. 506 irpiv idoifj.' opdbv giros,
ib. 852 TOV ye Aaiov <povov | cf>ave7 8iK<xiws
opdbv, Ant. 1178 TOVTTOS cos dp' opdbv
ijvueras. So here the brave man's words
come true.

352

Kakbv fxev ovv OVK ecrri ra xjjevSfj Xiyetv
Oreo S' 6\edpov Seivbv a\.r}0€L dyet,
(rvyyvcocTTOV elireiv ecrrt KCLI TO fir) KOKOV.

3 5 2 . 2 r/ dX^deC vel i) aXrjdeia codd.

3 5 2 Stob. flor. 12. 4 (111 p. 444, 10
Hense) TOV ai/Tov (so S : ~2o(poKXeovs
MA) Kpiovca. 'KaXbv...KaXbv.'

The sentiment is not unlike that of fr.
28, but is still nearer to Phil. 108 f.
NE. OVK alaxpov rjyei difra r a ipevdrj
Xiyeiv; OA. OVK, el TO awdyval ye TO
\pevdos (pepei. Cf. Diphil. fr. 48, II
557 K. vTroXa,fx,(3dvo: TO \pevdos e'Trt crwTT)-
plq, I Xeybfj-evov ovdev irepnroie'io-dai 8vcr-

%ep^s. Menand. fr. 777, i n 216K. KpeiTTov
5' eXtcrdai \pev8os rj dX-qdes KaKbv. Har tung
suggests that the lines were spoken by
Xuthus in reference to his intention to
conceal the relation of Ion to himself.
But the words more naturally suggest
the secret of Creusa.

3 (TvyyvaMTTov. Nauck would prefer
to read avyyvwTov : but see on fr. 203.
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353
XOP. ovre yap ydfjuov, (o <f)ikai,

OVT OLV €KfJL€TpOV oXfioV

f \
(f)0ovepal yap 6SOL . . .

3 5 3 . 1 x ante oilre S 2 8\j3ov ^K/x
fiav Seidler: edi-ai/u' &v fere codd.

3 5 3 Stob. flor. 38. 26 (in p. 713,
6 Hense) 2o0o/c\&u/s Kp4ovaa. 'otire...
680L1

1 f. "yapov is qualified by ^Kfjierpov.
Marriage above one's station was to be
avoided: cf. Aesch. Prom. 913 r\ <xo<pbs
r\ <ro(pds rjv 6s \ irpwros ip yvcb/jLa r65 ' £J3d-
<rra<re Kal yXdoaaa diefjivdoXbyricrep \ ws
T6 K7)5evaai icad' eavrbv apicrreijei fiaicpqi,
in reference to the saying of Pittacus TTJV
Kara aavrbv '4\a (Diog. L. 1. 80). Pind.
Pyth. 1. 34 xpT] Se /car' airbv alel iravrbs
bpav [A^Tpov. Eur. fr. 214 KT)8OS icad'
avrbv TOP <ro(pbv KT8,<T0CU xpewp. Rhes. 168
OVK £% e/j.avTov /xei^bvoiv yajxeiv Q€kw.
Eur. fr. 502 oaoi yap.ov<n 5' rj yivei
Kpeiffcovs yd/j.ovs \ rj iroKha xP'nt^0-1'^ °VK

L u yafieiv. fr. 503 /xerpiuv X /̂c-
v, fierpiwv Se ydfiwv | fxerct aw<ppo-

\ Kvpaai 6vr)Toi<nv dpiarov. For the
word ^Kfierpos cf. Phryn. praep. soph.

-• codd. : traiecit Buecheler 3 evgal-

8, 9 de B. ^Kfierpos TT\OVTOS Ka
p^

irX^dei xpucroO. Eur. Ion 490 tcredvwv
fierpicou.

3 e v8ov, of wealth stored in the house:
see on Eur. Hel. 907, Phoen. 552.—
€v£cU|iav, wish. See Headlam on Aesch.
Ag. 1340.

4 <f>0ov£pal Yap 6801. The sentence
is probably incomplete, as Ellendt re-
marks. ' For many there are that walk
in the paths of envy' seems to be the con-
text required. For bdol then cf. Ant. 1274
ev 5' gaeiaev dypiais bdois. Pind. Nan.
x. 25 XPV 5' ev evdeiais bdoh (XTeixovTo.
jxdpvaadaL cpvq.. Pyth. 2. 85 # \ \ ' aWore
irariwv bdois c/coXtats. Buecheler con-
jectured bBovpoi or 65o?<rt, Seyffert ol
deoi.—Weil divided the fragment into
three cola, of which the first ended with
OVT'1 &V, and the second with ei^ai-.

354
Kal \kr\ TL OavfJbdcrr)*; />t€ rov KepSovs,
coo avTC^ecrdai. Kal yap 6t jxaKpbv fiiov
dvrjToiv e^(ovcn, TOV ye KepSaivew o/^w?
airplt; eyovTai, KCLCTTI 7rpb<; ra, yjpr\\kara

rakka oevrep • etcrt o OLTLves
op • efjuoi o ovoeusaivovoriv avocrov avdp

elvau nevrjs OJP avocros
3 5 4 . 4 airpig M

3 5 4 Stob. flor. 91. 28 (iv p. 742,
1 Hense) So0o/cXeous Kpeovaa. ' /cat ixA]
...voaelv.

Meineke conjectured that these lines
were written by Euripides, and that the
passage quoted from Sophocles by the
anthologist had accidentally fallen out.

act, vocreiv.

It must be admitted that the concluding
lines have the Euripidean tone; but it is
worth notice that Sophocles is the only
tragedian who is known to have used
dirpl^. Hense thinks that the Creusa
may have been a late play: see 1 p. 62.

2ff. Nauck urges that instead of
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fp filov we should rather expect
TTXOVTOV (iadijv, which Blaydes modifies
to ir\ei<TTov fiilov (iroXbv fiLov, Herwerden) .
The criticism is beside the mark; for the
sequence of thought is: ' Don't be sur-
prised that I cling to gain; for (1) the
passion for gain survives even in the old
(who have lost all other desires), (2)
money is the greatest good. Thus KCLL
in v. 2 corresponds to KO.L in v. 4,
a more emphatic combination than re...
re: not only...but also. For avarice as
the special infirmity of old age see Arist.
rhet. 2. 13. 1319 s 14 at re yap e~TuOvfj,lat.
aveiicaai /cat dovXetiovcri rijS K4pSei,
Thuc. 2. 44 OVK iv r<£ dxpet'y TT)S rjXiidas
TO KepdaLvetv, uxrirep rivh 0a<rt, fiaXXov
rtpirei, dXAd rb Tijxaadai. Cic. de sen. 65.
The reference in Thucydides may be
merely to proverbial wisdom, although
it has been supposed that Simonides was
intended: Plut. sen. resp. ger. 5 p. 786 B
Zi/AOwLdrfs e'Xeye irpbs rovs ZyuaXovvTas
avrcj: cpiXapyvpiav, OTL ruiv aXXwv direo'Te-
prjfitvos dia TO yr)pas rjdovdv virb fuas £TI
yqpo^ocKUTai TTJS dirb TOV Kepdaiveiv.
Hor.A.P. 169 multa senem circuntveniunt
incommoda, vel quod \ quaerit et in-
ventis miser abstinet ac timet uti.—Y€

often appears as marking the apodosis of
a sentence, whether the protasis is in-
troduced by et or some other conjunction,
or consists, as here, of a relative clause.
In such cases it may either emphasize
a single word or spread its force over the
whole of the conclusion. See Neil on
Eq. p. 199f., who quotes Ant. 657 and
Eur. Bacch. 443 as §' aS cri) /3d/cxas etp^as
...(f>povdal 7' eVetj/cu. Meineke's TOVTTL-
KepdaiveLV is thus unnecessary, and the
simple verb suits the context better, as the
passages cited above will show: so fr. 28,
3.—dirp££. For this word see Jebb on
At. 310, 1030. The prefix is from an
original sm- (Skt. sa), as in a?ra£, airXovs
etc. But the evidence for an aspirate in
aTrpii; is inconsiderable: cf. &Ao%os and
see Brugmann Comp. Gr. I p. 421 E. tr.
It should be added that the ancient
authorities (Hesych., Etym. M., Suid.,
al.), all of whom go back to a single

source, derive the word from a privative
and Trpiu} (irplfa), ' t o saw,' 8 oi>x oldv TC
Trpiaai 81a TT)V <njfJL<pv<riv. But the gloss of
Cyrillus aTrpii; ITTITOS' 6 (TKXrjpwdels Kal
ivdaKwv T6V xa^lV0V tiriros, when com-
pared with fr. 897, points in the true
direction. Cf. Alciphr. 3. 54 6*70; 5'
air pit; TG>V K€ P/ULCLTUU et%6/A7;j', airoda-
velv irpbTepov 77 irpotadai TL eKeivois TQV
efiol ireiropLcriJievwv alpotifxevos.—irpos TO!
XP'nH'O.Ta. Cf. Ant iph. fr. 232, II T13 K.
ap' tern \7jp0s iravTa irpos TO xpvalov;
Eur. fr. 95 dAX' ovdev -qvytveia irpbs r a
XP^/iara. See also on Eur. Phoen. 439
Ta xpr)fj.aT' avdp&iroKTi. Ttyutt6rara. For
the use of irpbs, ' in comparison with,'
see Jebb on Ant. 1171, Ar. Lys. 860.

5 ff. el<rl 8' otnves refers to the famous
scolion (8 Bergk) beginning vyiabeiv fj.ev
apiaTOv avdpl 6vaT<^. See also on fr. 356.
—l|iol 8s ovSels KTL This seemingly
paradoxical statement would be less
startling to a Greek audience than it is
to us, for it would recall to them the
proverbial wisdom of Hesiod Op. 686
Xpypara yap \pvxv 7reXerai SetXotirt (3po-
Tolai, which is imitated by Timocles fr.
35, II 466 K. Tapyupibv i<TTiv alfia /cat
\pvxv jSjOorots* I OO~TLS 5e fir) @x€L TOUTO, ^CTJS'
4KTr)aaT0, | OVTOS yiierd favTwv Tedvr)-
KWS irepiiraTei. Similarly Diphilus fr.
105, II 574 K. irevia 5e TOIS Ixowni/ 01)
Gfiucpa vbffos. The thought that natural
advantages such as health and birth (cf.
Eur. El. 38, Phoen. 442) are not of much
avail, unless accompanied by sufficient
wealth, may be illustrated by Ar. Av.
605 ws flivdpwTros ye /ca/cws irpaTTWV CLTE-
Xv&s oideh vyiaivci., Bacchyl. 1. 55 el 5'
vyielas \ OvaTbs e<hv e^Xaxev, | £&eiv r ' d7r'
olKelwv ^xet> I irpuTois epifei. I t is pro-
bable that these passages ought to be
used to interpret Pind. 01. 5. 23 vyikvTa
8' e't' TLS o\fiov apbei, which is understood
by the commentators of the righteous
use or acquisition of wealth. Aristo-
phanes coined the word irXovdvyieia to
denote supreme human bliss.—For the
zeugma by which 'inavTos must be evolved
from ovbels see Jebb on Ant. 262, Kueh-
ner-Gerth 11 567.

355
TL 8', co yepaie; r t s cr' avaiTTepoi <f)6/So<; ;

3 5 5 Phot. ed. Reitz. p. 119, 6 ava-
Tepoi 06/8os, 7} Xbyos, rj giraivos, TJ Xoidopia.
OQOKXTJS KpeoTJO-y 'TI § ' . . .0O/3OS. ' Ac-

cording to Reitzenstein the gloss was
derived from Phrynichus (fr. 210 de B.).
ava-KTepovv is now for the first time estab-
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lished as belonging to the vocabulary of
Sophocles. Cf. Eur. Suppl. 89 WJ 06/3OS
ft' duairrepo?. Or. 876 ayyeX/u,1 aveirri-

pje k.a.va'C8G>v irbXiv. And for the meta-
phor in general see on fr. 941, n .

356

i(TTL TOVvhlKOV 7T€(f)VKevai'

\.GJ(TTOV Se TO Ljjv avocrov rjhicrTov 8' OTCO

(ov ipa KCLO*

3 5 6 . 2 XUHTTOV 8k rb £T)P B: X&ICTTOV 8e ffiv SMA.

3 5 6 Stob. Jlor. 103. 15 (iv p. 905,
i o H e n s e ) . liocpoicXe'ovs Kpeovcrrjs. '/cd\-
XLCTTOV ... r]fx^pav.'

These verses are the recasting of an
old piece of proverbial philosophy. Ac-
cording to Aristotle (eth. Eud. 1. t init.,
eth. N. 1. 8. 14. io99a 25) there was
inscribed on the TrpowtiXcuov of the A.T}TQOV
at Delos (TO A^Xta/co^ eiriypa/j.fji.a) the
COUplet K&WlCTTOV TO SLKOLLOTaTOV ' XipGTOV
8' vyiaLvetv' nduTWu 7]8icrToi> 5 ' (o r T]8C<TTOV
8e 7re0vx') °^ Tls ep$ T0 TV%^V. The
same is found among the remains of
Theognis (255 f.) with the variant Trpay/xa
5£ TepirvoTaTov TOV in the second line.
Amongst the sayings attributed to Thales
in Stobaeusyft?r. 3. 79 (in p. 172 Hense)
is TJSKTTOV OV iirtdvixets TVX^V (Diels,
Vorsokr?1 p. 522, 5). Nauck quotes
Stob. flor. 5. 123 M.ev48r]/xos veavLaKov
TIVOS elirdvTos ' fieya €<TTI (/j,eyi<TTov Diog.

L . 2. 136) T6 TVXJELV WV dv TLS iTri.9vfx.rj'
elire ' TTOXX<£ (xei^bv iaTi rb [JLT)8£ iiridufMeiv
Civ /JLT] 5e?.' Campbell refers to Plat.
Gorg. 505 A. Cf. Pind. Pyth. 1. 57 debs
...uiv ipaTai. Kaipov Sidoijs. Eur. Andr.
368 ed 5' tcrd\ OTOV rts Tvyxdvei xpeiav

^Xwp> I TOUT' 2<rd' eK&<7T(f fxei^ov rj Tpoiav
eXelv.

2 Nauck, who thinks that the reading
of B is an interpolation, conjectures
Xi^aTov S' del £T)V or XoicrTov 8e valeiv.
Tucker for the same reason proposed
XQffTov St.a£T)i>; but the copula seems
necessary in any case.

3 XTJ\|/IS is objected to by Nauck, who
would substitute TVX^IV wdpeaTiv. It is
true that the word does not occur else-
where in tragedy, but it seems arbitrary
to reject it. Cf. fr. 88, 8, At. 967.—Note
the idiomatic use of OTU = el' TCVI, and
see on Eur. Hel. 272.

357

a7re\0e, iral' raS' OVK aKovcrToi croi.

3 5 7 crot om. cod. Coisl., coniecerat Bekker

3 5 7 Phot. ed. Reitz. p. 65, 18
(=Bekk. anecd. p. 373, 6) dKovuTd' <hs
J>o<f>oKXrjs (om. cod. Coisl., add. Dindorf)
iv 777 (ry cod. Coisl.) Kpeotivrj l6.ireX6\..
GOC KOX Ykvpnrl8r\s 8e iroXXaKis' 6 /J.4UTOL
SO^OKATJS < Kal > (add. Ellendt) aKoucrifxa
<p7)<xi. TroXiTiKdoTepov 8e Xeyet 6 Qpvvixos
(fr. 13 de B.) TO dKovsTd fxdXXov r) TO
d

For dKov<Tifxos see on fr. 745, which
is probably referred to above. Bergk's

conjecture that the words if rrj...dKoy<TTa
ought to be transposed so as to follow
aKo6cnfj.a <pr)ai, and aKo6(Tifj.a to be
read for d/couard, is ousted by the
new evidence.—CIKOVO-TOS, not audible,
but fit to be heard, as also in O.T. 1312,
Eur. Andr. 1084 duovaou 5' OVK dKotiad'
6'yttws deXw. In Eur. Hel. 663 (see my n.)
the word is corrupt, as well as in Eur. fr.
334, 4, where perhaps we should read
dvv<TTbv.
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358

3 5 8 Hesych. 1 p. 193 q
dvel\ri<j)a. 2O0OK\TJS Kpeov<rr) (icpeouaiv
cod.). Phot. ed. Reitz. p. 131, 17 dviKTrj-
/xai' dvei\r)<pa. 2o<poK\r)s.

The form ^Krrjfiai appears first in Horn.
I 402. Afterwards it was generally re-
stricted to the Ionic dialect (see Weir
Smyth, § 583. 4), but is found occasionally
in Plato and in Aesch. Prom. 821 Koivbv

SfJL/j.' iKTr)/j,ivai. Philologists are not
agreed on the explanation of the phonetic
irregularity, although a confusion with
the augment and the analogy of g<rT7)ica
and gppwya have been suggested: see
Brugmann, Comp. Gr. IV p. 23 f. E. tr.,
and Kuehner-Blass 11 23 f. The fullest
collection of the facts will be found in
Curtius, Greek Verb, p. 358 E. tr.

359

KTOuavarov
3 5 9 Pollux 6. 174 €K 8e TOV MTO

iadvofxos iVoreX^s.. .TO 5' Icoddvarov 2o0o-
K\£OVS elirbvTos oti irdvv dvenrbv.

We cannot tell whether Sophocles fol-
lowed the analogy of labveipos, Icrbdeos,
labwpeapvs etc., and used the adj. as an
attribute of a noun like irddos (cf. At.
% 15 daudrip yhp 'i<xov irddos iiareijar)); or
whether after the pattern of

labicwXos etc., laoddvaToc may have been
an epithet of those who, like Saul and
Jonathan, ' in their death were not
divided.' Pollux condemns the com-
pound as an extravagance; and Jebb
made a curious slip (on At. 214f.) in
saying that ' Sophocles used la-oddvarov
as = ov irdvv dveKTov,' especially in view
of his n. on O.T. 478.

KPIIII IATYPIKH

Although the evidence for this title is very scanty, the
existence of the play is free from doubt, and its subject—the
Judgement of Paris on Mt Ida—is clearly indicated by fr. 361 (n.).
The play was satyric, and was a sequel to the "Ep?; see I p. 139.
To the evidence there adduced for the appearance of Kpicris and
fcplv<o in this connexion add Eur . Hel. 26 ixop^>r\^ deXovcrau 8ia,7re-
pdvaaOai Kpiaiv. ib. 678 iva deol fAoptydv icfraiSpwav, evOev
efxokev Kpicri^. Tro. 924 eicpive rpuacrov £ev<yo<; oBe rpiaaoiiv deciiv.
The subject is referred to in Horn. H 28 ff. ^AXe^dvSpov even

| U d l | $' \
^ p

arr)<;, | 09 veUeaae Oeds, ore ol jxecraavXov LKOVTO, | TT)V $' yvr]cr\
r) ol Trope fia^Xocrvvrjv aXeyeivrfv. No doubt Sophocles followed
the version of the Cypria, about which we only know that
Hermes conducted the goddesses to Mt Ida by the command
of Zeus, and that Alexander, moved by the promise of Helen's
hand, preferred Aphrodite to her rivals (EGF p. 17). Apollod.
epit. 3. 2 adds that Hera promised universal empire, and Athena
victory in war. See also n. on fr. 361.
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360

/cat $rj (fydpet

36O Herodian irepl di%p- in Cramer,
anecd. Oxon. ill p. 295, 8 (=gramm.
Herm. p . 444) odev Kal rb cpdpos <TV<TT£\\OJ>
T6 a, ais Trapa 2o0o/cXet iv Kpiuei <ra.Tvpi.Krj
'/cat.../caXtf7rro/aat.' id. irepl fxov. \^£.
p . 36, 23 dXXa Kara <xv<TTo\r]v iraph 1io<po-
/cXe? ev Type? (fr. 586) ' Giretidovaav avTrjv
ev 8t TroudXip 0dpet,' < /cat h Kptcret aarv-
piKTj ' Kal di) <j>dpet> T(£5' ws e/i(j] /caAi/-
irro/uLai.' Several words were omitted in
the text of the last passage owing to the
eye of the scribe having wandered from
the first appearance of <pdpet to the
second.

The meaning of r<aS' »s e|iw is obscure
('in dieses selbstgemachte Kleid' Har-

/caXv7TTO/xat.

tung), and F. W. Schmidt conjectured
r<£5' ws %̂w and Naber T£ fivacrivq}. Ja-
nowski (Observat. in nomina vestium a
trag. Gr. prolata-, Berlin, 1897) justified
the text by supposing that the words were
spoken by a satyr, who had appropriated
for himself the robe of one of the
goddesses taking part in the submission
to Alexander's judgement.— 0a/)os is
Homeric and older than (f>dpos; but the
word is believed to be of foreign origin,
which may account for a variable pro-
nunciation. The usage of Euripides
fluctuates, but Aeschylus (except perhaps
in Theb. 316) always has d, and Sopho-
cles always a.

jxev rj Be 'AOrjva

3 6 1 Athen. 687 C So0o/cX?7S 5' 6 TJ
ii> Kplaei {iv Kpycrl A : corf. Tyrwhit t) y
dpdfiaTL TT)V ixev 'A<ppodlT7jv Tjbovfjv nva
ovcrav dalfiova ('fort, delendum,' Kaibel:
or should wre read Sai/xoviav?) fxtipcp re
d\€Kf>on,ivr]v Trap&yei Kal KaroTTTpL^o/j.^vrji',
rrjp §£ 'Adrjvav (ppovyciv odaav Kal VOVP,
%TL 5' aperyjv e\ai(p xpiop.€vrjv (xpup-^vriv
AE : corr. Nauck) /ecu yv/j.va^ofMev7]v.

It is hardly to be doubted that Athe-
naeus had this play in view at 510 C,
where after quoting the well-known
anecdote of Sophocles recorded by Plat.
rep. 329 c, he proceeds: iyk 5^ (pTj/xt /cat
TT)P TOV Uapidos Kp'uriv virb rQv naXaio-
r^pwv Treiroiyjadcu ijdovTJs irpbs dperTjp
ovaav crijyKpicnv' irpoKpideiarjs yovv rrjs
' A d j s , aijTT) 5' icrrlv 7) rjdovrj, irdvTa

x
If we leave out of account Hes. Op.

287 ff., this is the earliest instance re-
corded in literature of the allegorical
presentation of the conflict between
Pleasure and Virtue, which afterwards
became famous through the fable known
as the Choice of Heracles extracted by
Xenophon from the Tfipat of Prodicus
(Diels, Fragm. d. Vorsokratiker1, p. 657).
Although the moral is implicit in the
story of the Kptcrts, it is improbable that
it was enforced in the Cypria (Wilamo-

ovcra.]

witz, Eur. Her.**, 1 p. 10r). It has even
been held by Stephani (Gruppe, Gr.
Myth. p. 6656) that the allegorical
motive prevailed so strongly with Sopho-
cles that he left out Hera altogether;
but that is altogether unlikely. For the
allegorical treatment by the Stoics of the
opposition between Pleasure and Virtue
see Cleanth. fr. 90 (1 553 Arn.) and
Chrysipp. ap. Gell. N. A. 14. 4 (Arnim
in p. 197); and generally for the sub-
sequent influence of Prodicus' apologue
Cougny, de Prodico Ceio, Paris 1857,
p. 79 ff-, and Dieterich, Nekyia, p. 191.

In describing the adornment of Aphro-
dite, Sophocles may have been influenced
by Horn. <r 192 /cdXXet fxev oi irpwra
vpoawirara /caXd Kddypev \ dfJL(5po<riip, OLC^
Trep evcrrt(pavos Kvdepeia \ xpterat, eSr'
av t'77 ~Kaplrwv x°P°v l^epbevra. But it is
much more likely that traces of Sophocles
can be recovered from Callimachus, Lav.
Pall. 15 ff., whose picture reproduces
exactly the details mentioned by Athe-
naeus:
fjLi) fxtipa Xwrpoxboi ra IlaXXdSt /xr)8' dXa-

fidarpus
(oi yap 'Adavala xptjUara /it/crd <pi\el)

otaere, /J.T]8£ KaroTrrpov ' del Ka\bi> SfJL/xa rb
rr]vas.

ovd' HiKa rap "Ida Qpvi; ibUai-ev Zpw,


